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Shortening of the final vowel of Inst. sg.
-ena and Phonology of the language in

Saraha-Doha
Tsuyoshi Nara |

(1.0.) In the bulletin Vol. 3, part 1, I tried to explain how
the Skt. Inst. sg.. ending -ena came into being. And the
following analogical formations were supposed to be most
influential factors which caused that ending.

(a)

(b)

()

Some mc. & nt. forms based on i-stem and some
adjective & neutral noun forms based on u-stem had
got the secondary formation (i,e. adding -na instead
of the normal -&)

At the Indo-Iranian stage the in- & uen-stem forma-
tions had already influenced en- (>a-) stem. Soit
is plausible that the analogical formation of n-stem
had been extended to a-stem.

Pronominal formations and the Vedic formations of
Inst. sg. of en- (an-) stem are also supposed to have
been another influential factor for causing ths ana-
logical formation of a-stem.

So if we consider the analogical formatin of a-stem under
these conditions, the resultant form of priya- is assumed to be

*priyana.
a-stem(priya-) i-stem(fvi-) u-stem (sind-)
? figi-n-§ sint~n-a
an-stem (8han-) pronoun
fhan-a ténd

(d) But the actual form we get is not privand but priyend.

Therefore I proposed that we must take the Vedic
Inst. pl. ending -ebhis as another influential factor
which caused the amalogical. formation of Inpst. sg.
ending -end. : '
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However I must admit here that I dropped a very important
point for executing the cause of Skt. Inst. sg. ending -ena.
In my previous paper I explained only up to the point that
those factors, (a) (b) (c) (d), caused the form -ena. But I did
not explain clearly how the final long vowel of the ending
became short (-&>>a). So the present paper deals with this
point first.

(1. 1)) I presume that the following pronominal formation
gave the decisive influence to the shortening of the final vowel
of -ena.

Vedic demonstrative pronouns Inst. sg. mec.: ténd (the
Pada text always reads téna)

A defective unaccented pronoun of 3 pers. Inst. sg, mc, ¢
enena (only twice in AV.)

' Interrogative pronoun Inst, sg. mc.: kéna

Relative pronoun Inst, sg. mc. : yéna (the Pada text always
reads yéna)

Possessive pronoun Inst. sg. mc.: svénd (the Pada text
always reads svéna)

Pronominal adjective Inst. sg. mc.: anyéna

Almost all the pronominal forms of Inst. sg. mc. end in short
(—a) since it stands in the weakened position after the accented
syllable. The demonstrative pronoun e-n# is only the example
whichends in long -a. But even this appears in the unaccented
form e-na twice. A. A, Macdonell says in his ‘Vedic Grammar’
that this e-na and all other oblique cases formed from the
demonstrative pronoun a-, when used merely to replace pre-
ceding substantive, and not occuring at the beginning of a
sentence of Pada, they lose their accent (VG. 85. 2., p. 81)..

(1.2) In Veda the Inst, sg. mc. & nt. ending of a-stem
appears very frequently in -ené being formed more than 300
stems due to the influence of pronominal ending. The commonest
forms are : mc.— siiryena, indrena, véjrena, yajfiena; nt.—ghTténa
etc. But about 25 forms still retain long vowel ~a in their end
generally where the metre at the end of a Pada favours a long
vowel : amftena (AV.), é-fivens, &jyena, rténd kévyens, kilifens,
pétvena, tavigénd, déksinena, déivyena, bakurena bhedréns, (AV.),
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mértyena, m&rutena, ravéthens, vérupena, vithuréna, vi-rfvens,
viryépd, vIjénen3, vISabhépa, sabasyépa, siyakend, siryena,
skimbhanena. In all these forms, howaver, the Pada text has
the short final vowel a. The pronominal forms tén, yéod, svéna
also appear, but always with the short vowel in the Pada
text. The accented eni has always long vowel &, but
the unaccented ena, beside ena, has the short vowel in the
Pada (VG. p. 256-7).

The final vowel is twice nasalized sporadically: ghanénam
ékas (1.33), téjanepam ékam (1.110).

(1.3.) The tendency of shortening of the final vowel in
the Inst. sg. ending is found in the i-stem also. The Inst. sg.
fm. ending of i-stem has two forms—normal form & and
contracted form i, The latter is made by 35 stems in the RV,
and occur more than twice as often as the uncontracted -ya ;
fi-citti, f-prabhiti, a-vyathf, #huti, atf, rju-nitf, citti, josti,
dfdhitl, du-stutf, du-sputi, dhitf, ni-$iti, phri-visfl, puro-jiti,
préniti, pré-bhiti, pra-yuti, pré-yatl, matf, vartanf, vigtf, vitf,
vrgtf, Sakef, 46kei, Srusif sh-hati, su-ditf, si-niti, su-matf,
st-miti, su-dasti, su-sputf, hasta-cyuti, su-paptani, hetf, -igti.
And this form is further shortened to -i in about a dozen words
in the RV., occurring altogether 25 times: isépi, dpa-8ruti,
updbhrti, tri-visfi, ni-tikti, pré-yukti, vAgat-krti, sadha-stuti,
su-vrkti, su-8asti, sv-asti, havig-krei, f-smrti (AV)(VG. p. 281).

This tendency of shortening of the final vowel in i-stem also
might have affécted the Inst. sg. mc. ending of a-stem,

. Phonology

(IILO.) This chapter is given mainly to explain the phono-
logical change of the language in Saraha-Doha (-hereafter the
abridged form SDL is used).

[A] Vowels

In most instances we can tracerthe OIA source of the SDL
vowels and can tell under what conditions the phonetic change
of vowels took place. But we must also admit that there are
some instances, though quite a few, for which we can not give
any definite explanation whether they result from analogy,
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assimilation, dissimilation, contamination or just scribal error.
Another fact we should notice here is the existence of
allomorphs :°

e.g. ditth- (BS. 8,10,17,34,99)» dijth- (BS. 48) <drst-, kiu

(BS. 105)»kia- (BS. 20) <krta-, hiai (BS. 18)»hiae
(BS. 39)< hrdaye, disai (BS. 18,38,65,67,79)» dissai (BS.
81) < drfyate, rahia- (BS. 19,44)» rahio (BS. 58)<rahita-,
se (BS. 47, 106)»so (BS. 16,17.27 etc.)<sah

The co-existence of changed form and changing (-transient)
form, I guess, is due to the fact that the SDL vowels are still
on the changing process andfor that these allomorphs indicate
their different dialectal development.

(II. 1.) SDL possesses the following vowel sounds : a,i, u
(short) ; &, 1, & (long) ; e, o (long in an open syllable, short in
a closed). There seems no limitation for combinations of
double and triple vowels because of the loss of intervocalic
consonants, But any example of combinations of more than
three vowels is not found in SDL.,

Combinations of two vowels :—

a & i 1 u a e o
a bhaavath pafiga evai cauveu gaenda dosao
a avia kaa jal kau pasaerh
i virahia sidlaha sahiu airiehith rahio
1 india ) marii
u huavaha vinua guru-uvasem ueserh
i iara iara
e dhea mukkei bheu
o loa hoi joesu

Combination of three vowels :—

saiu

maie

hiai, padhiau, hize

kisa, kiai, piau, kiafl

suau

(II. 2.) The SDL vowels generally go back to the OIA
source with the following conditions :

:l—'ll-hplm
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(a) AnOIA long vowel in a closed syllable becomes short
orthographically and/or metrically :
initial e.g. atta (BS. 37)<aptam, appanu (BS. 23,65,79,80)
< atmana-
middle e.g. matta (BS. 61,75) <matram, tittha (BS. 15,
48) <tirtham

(b) In some instances a long vowel in a closed syllable
appears in SDL as a long vowel in an open syllable :
initial e.g. #ara (BS. 64)<utpalam,
middle e.g. cahante (BS. 34)<caksante, akama (BS. 67)
< skarma

(¢) In rare instances a long vowel in an open syllable in
OIA becomes short in a closed syllable in SDL :
middle e.g. padijjahu (BS. 33) <*pratiyathah, tinna (BS.
36) <*trina
(d) In some instances a long vowel in an open syllable in
OIA becomes short in an open syllable in SDL :
[a] initial (1) airiehith (BS. 4) < *&caryakebhim,
mlddle (2) jadabharer (BS. 4) <jatabhatena, (3) appana
(BS. 6)<atmanam’ (4) mahajagahirh (BS. 11)<*
mahayanabhim, (5) appanu (BS. 23,65,79,80)<
atmana-, (6) vasiau (BS. 36) < vasitakam, (7) sahave
(BS. 45) <svabhave (8) vanarasi (BS. 47)<vari-
pasi, (9) mariau (BS, 56)<maritakam, (10) japai
(BS. 58,6895)<jmnati, (11) paridnasi (BS. 60)<
parijandsi, (12) savvarua (BS. 77.) <sarvaripam,
(13) avai (BS. 82)<ayati, (14) jipami (BS. 90)<
janami, (15) ruanem (BS. 91)<ripapena (16) kahami
(BS. 93)<*kathami, (17) karei (BS. 97)<karayati,
(18) harei (BS. 97) <harayati, (19) taravai (BS. 98)
< tarapatih

[i] middle (20) vivaria (A. 43) <viparita, (21) marutthalihid
gy (BS. 56)< #marusthalibhim, (22) asarira (BS. 89)

<Zasariram, (23) gahia (BS. 101)< grhita,

(i) Among the words listed above (6), (9), (10), (11), (13),
(14),(16);(17), & (18) may be from such MIA verbal roots as «/
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vasa, »/mara, v/jina, pari /japa, a-v'va, ¥jana, vkaha, /kara &
v'hara respectively.

(i1) In the instances (1), (2), (4), (7), 8) & (19) the long
vowel & becomes short immediately before long syllables. But
(7) is most probably a scribal error for sahave, cf sahava-
(BS. 18 etc.)

(iii) The shortening of the vowel & in (3) & (5) is rather
peculiar. It may be due to the analogy to the weak stem of
atman (ie. atmand, dtmane, atmanah, atmani etc.)

(iv) The shortening of voweli in the instances (20), (21,
& (23) may be due to the weakening by position because
they happen always in the final but one syllable,

(v) The inatances (12), (15) & (22) are inezplainable.
They may be~ scrible errors,

(vi) We have variant readings: dhimem (A) for dhumé
(BS, 2)< dhiimena.

(e) New vowels anaptyctic and ghdxc origin are frequent:
specially before -r< and -y=- ;

e.g. kariai (BS, 65) <kriyate. visaria (BS. 84)< vismyta
siri~ (BS. 54, 66) <fri-, vicintejjai (BS. 86) <
vicintyate

() iand u/o sometimes result from samprasarana :
e.g, airiehith (BS, 4)<*acirykebhirh, jau (BS. 67)
- <Lyavat, paramesuru (BS. 8l)<paramesvarah,
dohacchande (BS. 92)<dvadhachande

~ (g) Single vowels sometimes result from the contraction
of two or more vowels :
(a) eg. visahi (BS, 64) <#visaahi < »vigayadhi
(8)- eg. andhara- (BS. 20)<*andhaara<andhakira
(i) eg. gahi (BS. 63) <*gahii< #gahiya <#gahia < gihita
nivejjam (BS. 14) <®nevejjath < *naivedyath
(i) eg. picchi-:(BS. 8)< *picchia- < picchiki-
(u) eg. lomupadanerh (BS. 7) <*romopadaneﬁ1<roma-
utpafanena
(i) eg. dara (BS.'107, 112)<"*uaara<upakarah
(e} eg. cittekka (BS. 41) <citta-ekam (or *citta-aikyath)
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The examples of u and e might result from the loss of final
vowels in their first elements of compound noun.
() u, e & o in the final is from MIA e/o<ah or am
(Dialetal different development)
eg. bheu (BS. 1,104) <bhedam, sahiu (BS, 13, 22)<

sadhitah, se (BS. 47, 65, 106) <sah, mahésyhe
(BS. 91)<mahdsukham vaittho (BS. 10)<
upavistah, mokkho (BS. 14) <mokgam

(i) It should be noted that all the Atmanepada ending
coalesced into Parasmaipada ending without exception (e-~>>i).

(11.3.) OIA 1 does not survive in SDL where it becomes a,
1,1, d, e, ri, 11 etc :

[a] eg.
[l es

[ ee
[u]_ eg.
[e] eg.
fri] eg.

il eg

matti (BS, 2)<mrttika, gahia (BS. 101) < grhita
dittha (BS. 8)<dysta-, kiu (BS. 105)<kytam,
sai (BS. 44) <sakrt

kiaa (BS. 20)<*k1.:‘takam, diithao  (BS. 48)<
drStakam

piiccha- (BS. 29, 50, 62, 100) < *prccha-

dekkha-~ (BS.55,62,83)< *drksa-

sarisaa (BS. 48) <sadpfakam, visaria (BS. 84)<
vismrta

parisahu (BS. 55)<'spréathah satisorh (BS. 76)
<sadyfam

OIA -ri- becomes -i- before ~y- ih SDL .
* eg. klai (BS. 22) <kr1yate, indi- (BS. 67, 92)¥<

indriya-

(I1.4) In SDL we can find three types of vowel gindhi
forms : (1) tatsama—QOIA vowel sandhi forms are retained
in somé compound nouns, (2) a sort of contraction—the pre-
ceding vowel is lost and the following one is preserved, and
(3) glidic or prothetic. consonant is inserted. -

(1) dhammadhamma (BS. 3,38) <dharnia-adharma, bhava-
bhava (BS. 20,32)<bhiava-abhava, paramesaru (BS. 58)
< parama-ifvarah, deh@nuttara (BS. 60) <deha-anuttram
ghorandhareth (BS. 97)<ghora-andhakarena. duri@sesa
(BS. 97) < durita-aéesam
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(2) lomupadageth (BS. 7) <roma-utpitanena, -cittekka (BS.
41) < citta-ekam

(3) * guru-vattau (BS. 18)< guru-uktakam

But in many cases vowel sandhi does not take place because

all possible vowel combinations are allowed in SDL (See II 1) :

harhsa-ueserhh (BS. 3)<harhsa-upadésena, dakkhina-

-uddeseth (BS. 5)<daksind-uddeSena, mokkha-uveserh

(BS, 6) <moksa-upadefena, guru-uvaeseth (BS. 37,3856,

69) <guruupadeSena, sahaja-ulalu (BS. 57)<sahaja-

#ullala + ulasa, appanu-iccheth (BS. 79)<#*atména-

icchena-,bhiéia-aattana-indivisaa (BS.92) < -bhfita-ayatana-

indriyavisaya-, khapa-uvia (BS. 95)<ksana-upayah

or utpadah, paratta-figra (BS. 107)<parata-upaka.rah,
para-uara (BS. 112) < para-upakarah

(I 5.) Weakening of vowels is found in some instances :

a<a eg. ma (BS. 1,20,23,32,44,49,55,71,83,103,106) <ma,
dakkhina- (BS. 5) < daksins-,amia- (BS. 56)<amrta.

taha (BS. 14, 71) < taths

i€i eg. asarira (BS, 89)<adariram, gahia (BS, 101) <grhita,
vanarasi (BS. 47) < varinasi, siri- (BS. 54,66) <6r1-

i<e eg. hiai (BS. 18)<hrdaye

i<ai eg. nivejjamh (BS. 14) <#nevejjath<*naivedyanam

i<ay eg. marii (BS. 65)< *marei < *marayita

e<ya eg. vande (BS. 10) <vundyah _

e<ava eg. hoi (BS. 3,6,7.8,14,40,4557,69,74,76,88) < bhavati,
tovi (BS. 65,68)<*tavavi<tadapi

(II. 6.) In rare instances short vowela becomes long & due
to metrical cause :

vikalo (BS. 34) <vikalah (rthyme with valo or it may result
from the contamination of vikala with vikara)

dinpi (BS. 83)<*dina (rhyme with bhipna)
(11. 7)) The following changes of vowels are found sporadi-
cally in some instances for which we can not give any plausible
explanation :
a<a initial .= (1) alika (BS; 16)<alikah, (2) aleth (BS. 1833,

49)<*alena



i<a
u<¥

u<am
u<im
e<i
e<dm
o<a

o<Lu
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“middle

middle
middle
final

final
final
middle
final
final
middle

(3) vahir- (BS. 62,80,86,80) < bahir-

(4) airiehirth(BS.4) < #aariehith <*acaryakebhim
(5) vinua (BS. 3) <»vijiakah

(6) etthu (BS. 47,48,7393)<=etra, (7) jagu
(BS. 50,52,88)<jagat, (8) tatthu (BS. 52)<tatra,
(9) parama-kalu (BS. 53) <parama-kala, .(10)
vinu (BS. 63,65,105) <vina, (11) saiu (BS. 90)
< #satika

(12) diau (BS. 112) <diyatam

(13) kiafi (BS. 112) < kriyatdm

(14) teloa (BS. 50) <trilocanah

(15) cinte (BS. 10) <cintim

(16) taho (BS. 101)<tatha

(17) sosai (BS. 10) <$usgyate, (18) nikkoli (BS.
61) <=»nigkulika, (19) podai (BS. 80) < sputati
(10) lodai (BS. 80) <lutate



A Skeleton Grammar of Prakrit
attributed to Jiva Gosvami

Satya Ranjan Banerjee

[ Contents : Discovery of a Prakrit grammar appended to a
Vaisnava Vydkarana entitléd Harinamamrta § 1 ; Jiva’s grammaér
—a gectarian character § 2; Three versions of his grammar ;
Prakrit belongs to the Laghu version §§ 3-7: Consanguinity
of the three § 8; Authorship of the three §§ 9-13; Its date
§ 14 ; About this Prakrit grammar §§ 15-16 ; Analytical contents
of this grammar § 17; Description of the MSS consulted in
editing this Prakrit grammar § 18 ; The Text. ]

§ 1. While searching for the manuscripts of the Prakrit
portion of Kramadifvara's Samksiptasara, I have lately come
across two manuscripts which contain two folios on Prakrit
grammar appended to a Vaisnava-vyikarana, entitled Haringma-
mrta. One of these two manuscripts deposited in the Asiatic
Society, Calcutta, has been catalogued by Haraprasad Sastrl in
his Descriptive Catalogue of Sanskrit MSS etc. Vol-VI (grammar),
1931, but to my utter surprise it is found that while describing
this MS (vide 4567, PP. 230-32) he fails to point out, perhaps,
through oversight the folio (16A) which contains a few charac-
teristics of Prakrit. The other MS is found in the Vanglya
Sahitya Parisat of Calcutta. In both the MSS the name of
the author is not mentioned. It is simply stated—iti Sri
Harinamamrte Vaisnava-vyakarane prakrta-padal samaptah. But
the authorship of these MSS has been attributed to Jiva Gosvami
by the compilers of the Catalogues mentioned above. Before
going into details about this Prakrit grammar, I would like
to put forth the results of my study of the same and to discuss
whether this can be attributed to Jiva Gosvami.

§ 2. Now, it is well-known from the history of the Vaignava
literature that the Sanskrit grammar, entitled Haringmamria,
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in which the rules and illustrations of Sanskrit language
are associated, has been composed by Jiva Gosvami', the
only son of his untimely deceased father Anupama and the
distinguished nephew of Sandtana and Ripa Gosvami of Bengal.
It is said that Jiva GosvamI composed his grammar in the interest
of the Vaignavas of Bengal who wrote their religious litera-
ture not only in Sanskrit but also in the verpacular language
of his time. Of the few sectarian schools?, Jiva Gosvaml, who

1. For his life and personal history, vide, Dr. Sukumar
Sen, History of Bengali Literature (in Bengali) Vol-I, part 1,
dth enlarged and revised edn., Calcutta, 1963 ; and cf. also,
D. C. Sen, History of Bengali Language and Literatrue, Calcutta,
1911; The Vaigpava Literature of Mediaeval Bengal, Calcutta,
1917; Haridasa Das, St S Gaudiya Vaignava Jivana (in
thgali), Vol-I, Navadvipa, Gauranga era 465, PP. 82—84; Sti
Sit Gaudiya Vaignava Sahitya (in Bengali), Navadvipa, Caitanya
era 462, PP. 215—17; S. K. De, Early History of the VaiSnava
Faith and Movement in Bengal, 2nd edn., Calcutta, 1961, PP.
146-165. etc. ’

As regards his date or antiquity no authentic information
is available. His birth-date is uncertain, but he does not appear
to have seen Caitanya. He was a mere child of two or three
years old when his father died. However, Professor Sukumar
Sen has shown that his reputation as a prolific, versatile and
voluminous writer was well established towards the end of
the 16th and beginning of the 17th centuries. Moreover, from
the folio of a MS, preserved in the Vardhamzna Sahitya
Sabh& (the photostat copy of which has also been given in
his book), he has tried to prove that the date of Jiva, may
fall between 1516-17 to 1603 A.D. These two dates, says
Professor Sen, can be taken respectively as the latest possible
birth-date and death-date of Jiva.

2. H. P. Sastri in his Descriptive Catalogue of Sanskrit MSS
in the Asiatic Society of Bengal, Vol-VI, Calcutta, 1931, P. Ixil
wants to say that Kramadidvara also wrote his Prakrit gram-
mar in the interest of the Saivas of Bengal. But this is
not true, his sitras and examples are not of any sectarian type.
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makes grammar the vehicle of religion, is the prominent,.
although as early as in the 13th century, Vopadeva® in his
Mugdhabodha gave a sectarian turn in the selection of examples
illustrating his rules, whenever possible, from the names
of his gods; but he did not make so extravagant a use of
divine names for the technical terms of his grammar*.
Hemacandra (1088-1172 A. D.) as a Jaina writes his grammar
at the suggestion of the king Siddharaja Jayasimha and gives
examples from the Jaina works; but his -sttras are quite
free from any'Jainistic touch. But in the 15th-16th centuries,
all these authors were out done by the followers of Caitanya
(1486-1534 A.D,) 8. They followed their doctrines so much
that even in their grammatical texts they took not only all
examples, but also were their- technical grammatical terms
described by the employment of numerous names of Visgu, KiSna
and Radha, the favourite deities of the Vaignavas. Their
intention is explained in the introductory verses of
Haringmamria where a quotation from the Bhggavata is found :

“sanketyam parihgsyam va stobham helanam eva va |
vaikugtha-nama-grahanam adesdghaharam vidul, | 6.2,14."

i.e., “Uttering the name of Vaikuntha even when done
symbolically or in joke, with due veneration or in disrespect,
always absolves one from sin.” It is, therefore, for this purpose
that Jiva Gosvami has taken all the grammatical nomenclatures
for his grammar from the names of Vignu, Krspa etc., so that,
the devout Vaispvas may be doubly benefited—by learning

3. His name has curiously been derived : % means Siva .
and a means Visnu ; therefore by euphonic combination (u-a),
we have va, meaning thereby, thata worshipper of Siva and
Vignu will be called a Vopadeva. c¢f. H. P. Sastri, Ibid. P.
Ixxxi, Since he has taken examples from the name of these two
deities, his name has, therefore, been derived in this manner,

4, S. K. Belvalkar, Systems of Sanskrit Grammar, Poona;
1915, P. 106 ; H. P. Sastri, Ibid. p. Ixi.

5. This date is conjectural for which vide, Sukumar Sen's
book mentioned above.
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grammatical rules and by uttering the blessed names of K;sx;a,
Radha or their ganas at every step.

§ 3. But itisto be noted here that the Sanskrit grammar
Harinamgmrta mentioned above is a bigger treatise than the
present Harindmamyrta (our MSS concerned) which is, perhaps,
the shortest version of this bigger work and it is to this shortest
version that a Prakrit grammar, so long unknown and unear
thed, is added. It is said above (§1), that Haraprasad Sistri,
Puridasa and others in their respective treatises mentioned below
are of opinion that this shortest version has also been composed
by Jiva Gosvami, and therefore, this Prakrit grammar found
in this shortest version must have been attributed to him,
in spite of the fact that the name of the author is not mentioned
in the MSS. Now, with regard to this Prakrit grammar
which is appended only to the (Laghu)—Harin&mamrta-
vyakarana we are confronted with some difficulties. Because
from a careful perusal of all the MSS of Haringmamrta found
in the Asiatic Society and in the Vangiya Sahitya Parigat,
Calcutta, it can generally be said that his grammar (excluding
Prakrit portion) has got three versions whose descriptions are
given below :

Version A,

§4. With regard to this verson A designated by me as
“longer version” in the colophon® of which the name Jiva
-Gosvami occurs, we do not find any Prakrit portion. I have
consulted all the available MSS? as well as the three autho-

6. “iti veda-veddnga-vedantetihisa-puranzdya-dhyayans-dhya-
pana-janita-yabastoma-soma-dhavali-kria-dinmubhair mahamaho-
vadhyaya-nikarath parama-brhattama-siddhi-sanghaifca nievita-
padapankajailt varamahamsa-bula-mubutamani—Srimaj-Jiva-
Gosvimi-padair viracitam idam sﬂmad-HarinEmﬁmrtﬁkhyam
vaignavam vyakaranam samplrpam, '

7. H. P. Sgstri Ibid, P. 232, Entry No. 4568 : [ The chapter
on Akhyata only, Folio, 2 to 57, of which 28 to 54 are missing ]
and Entry No, 4569 : [ The chapter on Namavisnupada only
of the Version A, Folio 37. Sastri says ‘this is the shorter
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rised printed editions®: but unfortunately none of toem
containsg any Prakrit grammar.', Moreover, the. editors of these
three do not mention any Prakrit grammar belonging to this
version.

Version B.

§5. We know the existence of this version B, also designated
by me as Samksipta-Harinamimrta, from the introduction of
Puridasa’s edition of longer version mentioned above. The
MS of this version generally contains 36 or 37 folios. It has.
been edited® by Sr1 Puridasa from the two MSS—one brought
from Vyndavana and the other from the University of Dacca
bearing No. 4517, This Dacca MS'?, the editor informs us,

verson'; but it is not ture. cf. Mitra’s No ice No. 4237 ;
Chintaharan Chakraborty, A Descriptive Catalogue of the Skt.
MSS in the Vangilya Sahitya Parigat, 1935. P. 178, MS. No.
Skt.. 854 and P. 179, MS. No. 1460.

8. Haripamamrta-vyakaranam, Murshidabad, from 1291 BS.
—1337 BS. in several parts ; second edn. by Sri Brajanath Miéra,
Beharampur, 1337 BS. with two commentaries—~Balatosani of
Harekrgpacarya and Taddhitoddipani of Gopicarapadasa and
a Bengali translation. Harekryna commented upto the sitra
No. 259 of the samasa chapter and the rest (nos: 260-373) of
the same were completed by Gopicarana with the same name
“Bzlatogani”, but with a different name on the Taddhita
chapter, called, Taddhitoddipani. Another edition by S:i
Bhaktj Siddbanta Sarasvatl Gosvam!, Nadia, Caitanya era 442;
latest critical edition by Sri Puridasa, published by Sacindranath
Roy Choudhury, Mymonsinha, 1947. This edition contains
two books more—~Samksipta (Laghu) Harinamamrta and Dhatu-
samgraha of Jiva Gosvaml,

9. Vide the Appendix of his edition of larger Harinama-
mrta-vyikarna. )

10. It is needless to say that I have  neither consulted nor
seen this MS.
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also contains a Prakrit grammar, But unfortunately he has
peither edited that portion, nor has he made any indication at
the time of editing this samksipta version. So until this MS is
examined carefully nothing can be said on the Prakrit grammar
of this version.

Version C

§6. In this version C, containing 15 or 16 folios, there is a
skeleton grammar of Prakrit in addition to Sanskrit. It has
been named by me as ‘Laghu-Harinamamtrta, although in none
of the MSS we do find any such name. I know only the four
MSS of this version, of which two contain the folios on Prakrit
grammar. Of the other two there is one MS in the University
of Dacca, bearing No. D.R. 162, which as Sti Puridasa®? says,
also contains a Prakrit grammar. But it is needless to mention
that I have not been able to consult this. Rajendralal Mitra
in his Descriptive Catalogue of Sanskrit MSS!? refers to one
MS which fully corresponds to the two MSS*2? consulted
by me. But Mitra's MS lacks in Prakrit portion. Moreover, the
authorship of this MS is attributed to Ripa Gosvami for
which the discussion will be made later on. However, it must
be pointed out here that it is only in this Laghu—Harinamé-
mrta that we find the Prakrit grammar, but not in the vetsions
A and B which we have in printed forms.

'§7. Now, it will not be out of place here if I give a brief

synopsis of these three versions for the proper comprehension
in this miatter.

11. Ibid. Intro. P. 2.

12. A Descriptive Catalogie of Sankrit MSS. in the Library
of the Asiatic Society of Bengal, Part First-Grammar, Calcutta,
1877. P. 163, No. 1136.

13, The description of these two MSS on which this
Prakrit grammar is based will be given below.



80T | €TT | 81T | ¥ST | 8IC fe3dguwes Geped(niisa) Jurjrew
| ejueqns alroreyBAA-pARGSIBA  23imeWBUIIEE] Wg 1 (u 193deqgd
€8 |26 |58 98 Lyt ‘trejdewmes weteieysid-1gpuss eIy eia-eaBlsB A 9
*039 (ejdigytieg) (e£yyes) ajtwmeweuLIel] 1S 131 ¢ uoydo(o)
od | oq | °a’| od o fetueIy-elIRA tred o3nyqpn pededeisu
Jc/ UnprA drereyeqdescge weleyrig-ewygU BYjUnyIva
od | og | °d od od /8A ©A2 WeUue[ay weyqogs Ba tedseyried tedyayues
) ¥/ tBuiseaefe1a njueqid BAIyeyq-pes edUelereysia
o | od | °d o x’ jwmesel tieldmEWBULIE] TAJEU WRINYPRW WIIBYLIS
[€/ wejuey pfearypeivy njueqid Jels WeIlmEBWBULIeL]
X X | oa o od [qBuydiavies egfepes gegpqnieueax iajuniem aueieysla
/2/ qewuIdBue IIvABISIRA tHelieIByB4A WIB)I[RA-1[RARUIBULIRE]
X %X | o o o jwewojseuesesnuspqey valstp wenjel-eidrel-ejeqe
[T/mepowBlipBAIIYEsIe] 852 PaTBllA WrellTe)
% % | oq o o | /reaeue} tijeaswea eal welels efse wnisgdn, weasty (NY)
gqewen elglsiy 13§ *(SA) Redelniey ug vy *(SV) eAEBIBAg
: -ugdia oweu g (g'V) Yeweu wBAYqRUAINEQPERY U§ 115 guruuidag
WY | SA | SV | PUId | p3uRg ’
‘sadxosnus |y X
o ! v

43

BUOCISIDA

SLINEZLNOD




* punoy, moumu%a .0d, 2[IyA 'punoj 30U $IBJIPUI X BEBIN
[ejeapualey jo mEBEM Gesrreq. mbﬂmm mbmﬁ\/ .«o m20m> ‘£391008 unﬁm< aqs 30° mEIm«. I

.
- ‘ oy

m SUOIJEI2I[E JOUIWD YA Inq irelgew-opuey) o3 ume ]
#38I3A SI8I3A
X |more |moye X X 7 ‘wegednnuopueyy ot Al (X1
60F | 686 3 .
x Nm wN X h 4 L1 qmmwa S”Mmmhm see ane aes MUM Am.m.mp
61 | LLE | 1ce | LSL c6lE - .
02 |02 |sT | ¥e | “ teped wagppes ‘1t tmp (NA
.62 |8 || oF €Le . ‘% - feppd msEmes vt @l (1A
hm @N ﬁN ‘ wm 8@ - ~ .m.. ﬁmwmuﬁﬁm 35@@“& 1Y) (221 sse mum ﬂb
06 (€€ |62 ¥ (ofkd “ . feped eyerey vt tnr (Al
olT |69 |T9°| 60€ | 98 | ° as%aa tepydesedgye v v U pL (W
" WH * | 3A | Sv' | pewung | paaung : o
*s3dLosnuepy
o g \a -
Lpruoleic A Co e SINELNOD




18 BULLETIN OF THE PHILOLOGICAL SOCIETY

§8. From the above it is evident that although there is no
Prakrit portion in the printed texts i.e., versions A and B, yet
a closer and critical analysis will reveal the fact that there is
a consanguinity in all of them, nay they are identical. Because
the introductory verses (quoted above), the sitras and the
commentary on the Sanskrit grammar of all these three versions
are practically the same, the only difference is in their number
due to shortness. Furthermore, the congruity is noticed in the
case of colophon also. There are minor differences, no doubt,
in the commentary, but this is for shortening the commentary
from the longer version, while those of the three MSS of
the “Laghu” version are almost alike. So from a perusal of
all these three versions, it can definitely be said that they
are closely identical.

§9. If all these three are identical, then, can it be said
that they are all coming from the pen of one and the same
author ? The answer to this question would have been easier
if tradition would not stand in our way. Let us, therefore,
discuss briefly what the tradition says about the authorship.

§10. Harekysnac@rya in the introductory portion of his
commentary Balatosani'® has made a statement that Harina-
mamyrta was originally composed in the sitra form by Caitanya’s
disciple Sanatana Gosvam! (1484—1558 A.D.)'%, and which
afterwords was revised and enlarged by Jiva Gosvami.
Similarly there is a tradition*” by which this grammar is attri-
buted to Ripa Gosvam! (1490—1563 A.D), another principal
disciple and companion of Caitanya, who gave up the service

15, Sﬁk?‘&z;adeva-prasc’id‘am' adhigamya Srimacchrila-sanatana
Gosvdmindm sWtranusarepa Sr3 Jwa Gosvamingma granthakarah
«.57% Harindmamriakhya-V aispava-vyakaranam arabhamanah etc.
P. 2, of Brajanath Misra's edn. 1337 B.S.

16. The date is conjectural, vide, Sukumar Sen, Ibid.

17. For this, cf. Belvalkar, Sys. Skt. Gram. P 113; H. P.
Sastri, Des, Cat. Skt. MSS (VI) P. cxii; Gurupada Haldar,
Vyakarana darSaner Itihasa, Calcutta, 1947, p. 456; Sri Puridfisa’s
edition of Harinamamryta, Intro, P, 2.
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of Allauddin Hussain Shiah of Bengal and became a Vaispava
Sannyasi. Rajendralal Mitra in his Descriptive Catalogue of
SKt. MSS notices one Harinamamyta 18 of the “Laghu” version
attributed to Riipa Gosvaml. But this MS fully corresponds
with the other two MSS of this version (C), where the name of
Ripa Gosvami is not found. Moreover, Mitra's MS is similar to
the versions A and B, both of which are attributed to Jiva
Gosvaml. However, besides these references, unfortunately
we do not find any grammar going by their names, excepting
“Prayuktikhyatacandribi which is ascribed to Rilpa Gosvami 1.
This treatise of Ripa dealing with the roots and verbs as the
title suggests, is not available at present, nor has any reference
to his MSS been yet brought to light 3°.

§11. Now, it should be borne in mind that the grammar
which is current now a days and goes under the title Harindma-
mrta-vydkarana (i. e. version A) was written by Jiva Gosvami
who is clearly mentioned in the colophon quoted above. So, no
doubt has yet been arisen as to the authorship of Jiva Gosvami's
Harinamamyta-vygkarana. If that is the case with regard to
the authorship of this grammar (i. e., version A), then what
are we to suppose for the rest  Should we surmise on the strength
of Harekrypacarya that Sanatana has originally composed the
grammar in a skeleton form (like our version B or C), which
has been rewritten and enlarged by Jiva Gosvam! in order
to make it a standard one? Or, should we believe in
tradition for' the authorship of Ripa GosvamI's grammar (like
version B or C), which has been revised by Jiva for its

18. “The work [by Ripa Gosvami] differs from another
work of the same name, which is due so Jiva Gosvami alias
JiveSvara Svami, mentioned by Colebrooke, and noticed under
no, 428 of the Notices of Sanskrit MSS."” Ibid, P. 163.

19. Vide. Puridgsa’s edn.- -Intro. P.-2 ;- Hariddsa’s Vaignava-
sahitya etc.

20. But Gurupada Haldar says that Ripa- Gosvami's

grammar is still consulted by the Vaigsnavas (vide, 1bid, P. 456).
The .validity of his statement has not yet been proved.
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perfection ? Or, should any one of the versions B and C be
attributed to ‘Sanatana and Ripa respectively? The conclusion
_ would bave been hasty if we attach too much importance to
these two authorities. Because the authorship of a grammarian,
"flourished in the 16th=~17th centuries, cannot be proved on the
‘evidence of a commentator like Harekrsnacirya belanging to, the
middle of the 19th century, where there  is no stronger proof.in
support of his statement. Similarly, how far it will be worth-
while for us to .attribute a grammar. to, Ripa, Gosvam! solely
.on the evidence of Mitra's- MS, is,a .matter of wide discussions.
Moreover, . Mitra’s. MS, is, remarkably , new.. ,Therefore, in
the absence ..of .any .conclusive evidence we, refrain from
commenting anything on this controversy, although we are
inclined to. prefer Jiva's.authorship for obvious reason. N
- §12.;°There iscno denying the fact ‘that: the..current Hari-
namamrta .(i. e. version A) has been composed by Jiva.Gosvami.
There is again . nothing to .deny -even that .the .introductory
verses (quoted above) as well as .the common. Sanskrit: sfitras
and vrttis ,of, the, versions B and C are, exactly identical - with
those of A.. This proves beyond doubt that all ‘the Sanskrit
sitras ,of these three versions, were from the pen of the same
author ; .and as. Jiva’s name is mentioned explicitly in the
colophon of A, I am, therefore convmced that. Jiva is the author
of all the Sansknt siitras of these three versions, ,, _—

§13.. The reason. behind -these three versions is not far
to seek.,. Puridisa is. inclined .to. assume that«Jiva .Gosva.mi,
perhaps, first composed the “Laghu’ grammar for the beginners
and then revised it in two instalments before -it took a final
‘and larger shape--in which we find it 3! nowadays, or vice-
versa. It is true, says he, that in A no Prakrit portion is
avaﬂable‘ but that may be owing to the fact that he has not
revwed or re-written the same any further.- So in- his opinion

21 At the end it is stated that this was composed for
Gopaladasa. .. The verse is: “ 4 , T

Harinam&mIta-samjfiam yad artham:etat: prakasaya.ma.sa J

ubhayatra ca mama'mitram sa-bhavatu:Gopaladasakhyah'li -
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all the three versions (including Prakrit portion) were originally
written by Jiva Gosvami. But we hold a different view. Two
possible alternatives may be suggested.. In the first place it can be
said that when in course of time the study of the longer version
.of Harinagmamyrta was getting obsolescent owing to its bulky size,
for which it-had become an:impediment on the part of a student
'to acquire mastery: over the subject,.some one of his disciples
or followers .thought. it necessary to re-edit this-longer version
by omitting many .aphorisms which are.not important for the
beginners to learn. And with this end .in view he, perhaps
following the : methods adopted . by Viaradarija in his Madhya-
Siddhanta-Kaumudt and Laghu-Kaumud?, reduced the size of
this longer: version by eschewing many stitras- which are difficult
for ithe beginners: to- understand. And it -is at.the time of
re-editing.that . editor, keeping a keen and constant eye - on
the grammars of KramadiSvara and Hemacandra, might have
added this.iPrakrit portion to the Laghu-version of bis Sanskrit
Grammar in order to complete.the study of a language-which not
only: includes Sanskrit, .but also Prakrit. It can-also be said
that as.the .study of Prakrit at his time had-been gradually
declining, he, did not think it necessary to render it into a
bigger work which might not gain any popularity in the
presence of other Eastern Prakrit. Grammarians . whose works
are comparatively short. And that editor, out- of re\;erence,
has duly attributed these two versions including Prakrit
Grammar ta, Jiva Gosvami.. So in that case these two . .versions
have been completed. by one and the -same .person. . Secondly,
it is .also possible. that any one of the versions B'and C might
have been composed by the former ome, while the other has
been. written by another man in subsequent times; and the
Prakrit . portion might. have been added by any one of the
two, -or altogether by a different man in later times, Butin
any case all these versions B and C have been attributed to
Jiva Gosvami by all these later writers. Because one of
the peculiar characteristics of most of the Vaispavas is their
extreme."modesty . which does not allow them to explicitly
mention their names in many a work of their authorship.



22 BULLETIN OF THE PHILOLOGIACL SOCIETY

It is only for this reason that a good deal of controversy
has centred round the authorship of a number of Vaignava
works—specially those of Sanftana, Ripa and Jiva GosvamI, %%
So may be the case with this grammar also. Our surmise cannot
be summarily rejected so far as the Prakrit portion is concerned.
Because we notice a striking similarity of this grammar with
that of the fragmentary Prgkria-kamadhenu attributed to
Ravapa Lankeévara, ®* both in froms, contents, arrangement
and almost number of siitras, but with a differnt grammatical
terminology. The similarity does not, of course, mean the
exact reproduction from either of the two; but it is so
strong, indeed, that no one could examine the two without .
believing them to have sprung from a common source: but
that common source is not easy to ascertain at present. It
may be that both of them might have taken their skeleton

22, Instances of this kind of confusion have been noted
by S. K. De, History of Sanskrit Poetics, Vol I, London, 1923,
P 255, fn. 3. Besides his references Professor Chintaharan
Chakraborty has pointed out some more instances : *Hamsadtita,
generally known to be a work of Rfipa is found to have been
attributed to Jiva and also to one Devadasa in a MS of the
work and a commentary onit in the Dacca University. The
Vaigpavatosinl, a commentary on the tenth Book of the
Bhagavata believed to be a work of Sanatana, is also ascribed
to Jiva and Ripa. The Haringmamrtavyakarana, supposed
to be a work of Jiva is attributed to Rupa.” Sanskrit Literature
of the Vaispavas of Bengal, ABORI (Vol-X), Poona, 1930, P. 117.

23. Prakrta-kamadhenu of "Révana Lankedvara (A Lost
Work Re-discovered) ed. by G. C. Basu in New Indian Antiquary,
Vol—VIIL, 1946, PP 31-39. To facilitate our comprehension in
this matter, I have given the identical sitras from the Prakrta~
kamadhenu in the footnote of the text appended to the end.
In addition to this I may say that in editing this Prakrit
grammar I derive immense help from this fragmentary
Kamadhenu in correcting my text by eschewing numerous
errorﬁ and obscurities of the MSS.
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grammar of Prakrit from a text current at that time. A few
verses on metre which are’ akin to Chandomafijart give us an
additional support to the later interpolation of this portion.
So, in these circumstances, with the material available at our
disposal, it is not worth-while to ascribe this Prakrit Grammar
to Jiva Gosvami.

§14. - It will not be out of place here if I mention a few
words regarding the date or antiquity of this ' Prakrit grammar.
The upper limit of the time of this “grammar cannot be before
the seventeenth century A. D. as the editor of the versions B and
C knew very well the Chandomatijar? of Gangidasa which had
perhaps gained popularity by that time, The lower limit may
be assigned to the 18th-19th centuries, because of the fact
that it is akin to the fragmentary Priakrtakimadhenu which
was composed by that time as determined by G. C. Basu.2*

815. Now we say something about this Prakrit grammar, Like
KramadiSvara this grammar is also divided into eight chapters,
the Prakrit portion being added to the last.2® The author does
not mention the name of the language he is describing, but
only from the colophon 2¢ we come to know that he illustrates
the grammar of a Prakrit language. Although he mentions
“Prakrit” in the general sense of the term, yet in reality he sets
forth the vernacular type of a language of his time used for the
propagation of the religious literature of the Vaignavas. From
his description of Prakrit language it seems probable that the
author may have in front of his eyes the fifth chapter of
Kramadidvara's Prakrit grammar (although there is a striking
similarity with PrZkrta-kimadhenu). As Kramadi$vara describes

24.. NIA, Vol-VIII, 1946.. P. 33.

25. In version C, particularly of AS and VS, there are five or
six incomplete introductory verses called “‘Chandoniriipanam” ;
these are akin to Gangadasa's Chandomafijari with. minor
alterations.

26. iti St Harinamamrte Vaisnava-vyikarene Prikrta
padah samaptah.
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in the fifth chapter the language of Apabhraméa (or Avahattha ?)
which fully corresponds to. this grammar, it. is, therefore, possible
that the author might have discussed. in' a. condensed . form
this Apabhraméa (or Avahattha) language of Kramadifvara.

.- §16. Now, the characteristics of Prakrit-as enunciated there

are not a full detailed grammar of that language, it is, on the
other hand, a meagre description of a type of language as: was
embalmed and treasured up in the literature of his time. The
arrangement of the siitras is inconsistant and incoherent, and
he begins abruptly and describes in an unsystematic manner
the elementary sitras of a Prakrit language.for .the beginners
to learn, but unfortunately it is so short, ‘indeed, that a student
can learn little from it.

- §17. But this work is of great value to us, at least;" in one
respect which proves, beyond doubt; that, at least 150 years
ago the study of Prakrit was prevalent in Bengal and this
helps us in recording some of the salient linguistic features of
the eastern Prakrit () which he has culled out from his own
experience. - The linguistic analysis of this grammar from the
text edited by me will help us to understand this.- -

T “"Vowels.
1. Change of quantity. A long vowel sometimes becomes
short., e.g. karyam > kajjam ; vadhdh > vahu. (Ref. 17, 29) 37

2. Omission of vowels. e.g. idanim > danim (Ref. 28.)

3. Anusvara. Nasals become anusvra; e.g., katham >
kadham (Ref. 5), St

o7 - - - o 1

4 Consonants.
4. Intervocalic. Intervocalic or medml t, t and r are
generally changed into d and t and . : i. e.
$ > 4, no example is given (Ref. 24). T
t > d and d” e.g. patitam > padidam (Ref. 2, 24). "
r > tand n, e.g. Srirama > sirimama or siritama (Ref. 20).

27. The number within brackets indicates the serial
number of the text, edited by me and appended to the end.
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5. Consonantal sounds are sometimes dropped (Ref. 28).
6. Aspiration. Non-aspirate mutes have become aspirated
in Prakrjt, (no example is given, Ref. 21).
7. The aspirates kh, th, db and bh between vowels are
generally changed into b ; e.g. tatha > taha (Ref. 23).
8. Elision of Consonants. Intervocalic d, if followed by t,
is elided ; e.g. tadlyam > tiyam (Ref. 27).
9, Conjuncts. . :
(i) sor (s) is elided, e.g. kagtham > kagham. (Ref. 8).
(ii) Krsna > Kagpha (Ref. 13). . ‘
10. Svarabhakti. e.g. &1 > siri (Ref. 20): priti > piriti
(Ref. 26).
11. Declensional endings. .

* Singular Plural
Nom, 1, o (Ref, 6-7)
Acc.
Ins. ta > e. (Ref. 12) bhis > him (Ref. 14)
AbL, aim (Ref. 15)
Dat-Gen. nam >‘1;1am (Ref. 16)
Loc. mmi (Ref, 18) ' sum (Ref. 19)
Yoc. e (Ref. 7) '

12, Pronomial Substitute. bhavan is substituted by tumha,
- (Ref. 11), e. g. bhanai tumha.
. 13. Dative-Genitive singular of asmad is majjha. (Ref. 4).

14. Nominative and genitive singulars of yusmad are tumha
and tujjha respectively. (Ref. 3).
4
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Conjugation

15. Present Indicative.
(a) Third person singular ending is in i (with the elision
of t); eg. bhramati> bhamai (Ref. 9).
16. Verbal Substitute.
(i) kr> kijja, kupa (Ref. 10).
(i) vad> bhana (Ref. 11).
(iii) &-lok> pekkha (Ref. 30).
17. Past participle Passive. ‘
(a) Past participle suffix ta (<kta) is used in the sense of
imperfect and perfect tense ; e.g. gata> gao (Ref. 32).
18. Abstract Suffix.
() tva> tum, tinam, eg. devatva >devatinam (Ref. 31).
'19. Indeclinables.
(a) idanim becomes danim. (Ref. 28),

20. Technical Phraseology. Some of the tgchnical terms
used by him in his Prakrit portion, is given below ;

(a) Trivikrama—Longs are known as Trivikrama (Trivi-
kramo guruh. 1.80).38

(b) Buddha—Vocative is described by Buddha (sambo-
dhane sur Buddha-samjiiah. 2.24).

(¢) Ra&ma—To describe a particular letter Rama is - used

(Varna-svaripe Ramak. 1.37), eg., k-rama means only
the letter k. ‘

(d) Vamana—Short is Vamana (VEmano laghuh. 1.79).

(e) Visnu—Insertion of a sound is termed as Vispu (agamo
Vignuh. 1.40)

(f) Visnucakram—Anusvara is generally named as Vispu-
cakram (am iti Vispucakram, 1.14).

(g) Vispusarga—Viearga (:) is known as Vignusarga (ah
iti Vignusargah. (1.16).

28. 'These are references to Puridasa’s edition, the first

refers to the chapter, while the second is the number of
the sitras,
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(h) Sat-sanga—Conjunct is known as Sat-safiga (mithak
samlagno Vispujanah Sat-sabga-samijfiah. 1.82).
(i) Hara—Elision is considered as Hara (lopo Harah 1.41).

() Harikamala—Non-aspirate mutes (ka-ca-fa~-ta-pah hari-
kamaldni. 1.21).

(k) -Harikhadga—Aspirate mutes (kha-cha-tha-tha-phah
harikhadgah. 1.22). '
$18. Lastly, I must say a few words about the text-
copstitution of this Prakrit grammar. This Prakrit gram-
mar, made known for the first time before the scholarly
world, is based on the two MSS ?° described below.

A=This MS is found in the Asiatic Society, Calcutta, and
is described by H. P. Sastri®° in his Descriptive Catalogue
of SKt. MSS P230, thus :

“'Substance, foolscap paper. 123X 4§ inches. Folia, 19
(the first three leaves are extra). Lines7, 8 on a page. Extent
in Slokas, 456, character, Bengali. Date, Saka, 1744, Appearance,
fresh. Complete.”

Out of these 16 (19-3) folios, the Prakrit portion contains
only in one folio (ie. 16A). It has eight lines only.
At the end of this foiio, it is written—iti Harindmamrte
Vaignava-vyskarane Prakrta-padah samaptah”. It has some
verses on metres; but these are akin to Chandomaiijari- with
minor alterations.

B=This MS is found in the Vangiya Sdhitya Parisat, Calcutta

It bears the MS No. Skt. 1130 and contains 15 folios, out
of which, the Prakrit portion starts from the folio 14B (3rd line

29, These two MSS have not been referred to by Puridasa,
nor they have been studied earlier by any scholar,

30. While describing this MS (vide No. 4561, pp. 230-32)
he fails to point out, perhaps through oversight, the folio (16 A)
which contains.the Prakrit portion. It is out of curiosity
that I-have consulted this MS with an idea that this 16-folio
MS may contain the Prakrit portion and to my utter surprise
I have been successful in getting it.
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aftér three words) and extends upto the end, i.e. 15B (one line).
In 14B and 15A, it has five and seven lines respectively ; while
the 15B contains only [“iti Harinamamrte Vaifnava-vyakarane,
15A] Prakytapadah sampiurnah. Sriharaye namah. Sri Bhavani

" prasada Upﬁ-dhyﬁyenq. likhitam”. It is written in a Bengali
character and its condition is good. It has some verses on
‘metres, but these are taken from Chandomafjari with minor
alterations.

The Text.
Harinamamrta-vygkarane Prakrta-padah

Sit Radha-krsnau jayatah,®
*| patater® do’nantyo gatau Il 1 1
Ntasyadova 121 Ki, V.4,
padidam. .
“ * tupha-tujjhau yusmadah prathama®-gasthyoh* 13 1 Ki. V.
tvam tumha. tava tujjha. 41, 46
%l mama-mahyayor majjha [1]® 141 Ki. V. 45,
majjha.
I savarnanam savarna-vignucakram® viparyayo® va i 5 |
katham, kadham.
*|| yr8 visnupadénte va syad ardmasya 1 6 | Ki. V. 19, 22.
suru [<sfirah]. .
*l o-tvam visnusargad? e buddhe'® 1 71 Ki. V. 23.
deo [<deva].

*ldentical s%trds from Prakrta-kamadhenu.
(1) patato qo’nantye I 51
(3) tumha-tujjhafu] yugsmadi prathama-sasthyoh U 6 i
{4) mama.mahyayor majjah Il 7 I
(6) u padante [aka]rasya ca Il 10 I
(7) o-tvam visarjaniya[sya] sambodhane 11 12 U

1. Not found in B. 2. B. pater donanto- gatau. 3. A.
prathama etc. 4. B. dropsy. 5. Both drop h (:). 6.- cakram
is not found in B.. 7. A writes with rjya. 8. A. o (scribal
error). 9. vitpu sargiye. 10. A. baddhe (scribal error).
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*|l hara &dau s!!-ramasya 1 8 I . :
katham,
I adya !2-sat-sangantasya haro bahulam tipa[s]taSca n 91
bhamai. :
*) kijja !2-kupau karoteh 1 101 KI, IV. 54.
kijjai kunai,
*I vadati **-bhavator bhana-tumhau 1 111
bhanai tumha.
1g8 **ey12p KIL V. 39.
mahurae mahu 132,
i krsnasya kanha[h] 113 1
kanhehim,
*§ bhiso him 1 14 ¥
brahman{e]him.
¥ paficamya [a]im 1151 KI. V. 30.
vrksaim.
* hara # aramasya sasthi-bahu-vacane 1 16 I
vrk§anam.
* aramaharo’ nadau bahulam 1 17 1
kajjam !5,
"} saptamyéam mi dvitvafica 1 181 cf. KI. V. 27.
mayi (?) ammi 8,

(8) lopa &dau sa-karasya I 13 I

(10) kijja~kunau karotek 1 18 1

(11) vadati-bhavatyor bhana-h{au] 119 ¢
(14) bhiso him 1 20 1

(15) paficamyd im syat. § 22 1

(16) lopa atahn 231

(17) an&dau bahulam ato lopah syat 11 24 1
(18) saptamyam mi dvitvafica 1|25 1§

11. A. sa-ramasya. 12. A omits this sitra. 13. After that
B has a sttra “bhydme [i} him". krépehim. But I think it is
wrongly written for the sitra No.14. 14. A. aramasya. 15. A.
kajyam. 16, B. atthi. -
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*1 bahugu vispucakram (1 19 1
devesum?!?.
*1 rasya tanavanddau 12010
siritama, sirinama [ <Srirama].
I harikamalasya harikhadgah 1 21 1
Il tasya ca r*®-1Bma it § 22 1
i kha-tha 1°-dha-bh [&] nam hah 3° 1231 cf. KI, II. 14.
tatha taha 3%,
1 tatayor % dah *2 5241 cf KI. IL 10.
padidam.
Il athatra 2* pasya bo va padayor 35 jabau %% vi
yada jaba. bahulam 37 1 251
#] samyoga-viramasya vamanatvam 38 prthagbhavadca 2°
piriti. pirve 301261
*| ta-ramad daharah pirvayogadca 1 27 1
tadiyam *! tiyam.
*| varpanim baro bahulam ) 28
idanim danim, kreva kai (m), punah una,
*y trivikramanam api vAmanatvam tatho' ccaritanam § 29 1
vadhil vahu. K1 V. 104,
*1 alokane 3® pekkhin 301 cf. KI. IV. 66.
pekkhai.

(19) bahugva’ nusvara [h] 11 26 1

(20) rephasya tana-vanadau | 27 1

(26) samyoge vito hrasvatvam prthagbhavah § 28 1

(27) tad dalopak pirvayogah n 29 1

(28) lopatyagau varninam bahulam #§ 30 1

(29) dirghfinim api laghutvam tathaivoccaritanam It 32 1
(30) alo[kalne pekkhi syat I 33 1

17. A, sum. 18. A. r-rgmam itam | It may be [jha-rama
it]. The sfitra is uninteligible. 19. A omits tha 1 20. A. harah 1
21. B has first tahg, then tathi 1 22, A omits ta 1 23. B'yo dah 1.
24, A. a-atrall 25. B. jodayohn 26. A. jra-1 27. This siitra is
corrupt and unintelligible. § . 28. A. vamanah | 29. A. prthgbha
vabca (or prthvabhgvaéca) i 30, Before that B has habcall
31. Birtdiyamun 32. A. locane pakki i
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*) bhave tum tanam #1311 KI. V.5L
devatfinam,
Il paroks@titayosca o Il 32 I
kao gao. ,
iti Sri Harinamamgte Vaispava-vyakarane Prakyta-padah ®4
Samaptah 2%,

(31) bhave ttanam syat § 35

33. A.tugam i 34. A omits padaht 35. B. samprnahi
After that B writes—Sriharaye namah.  Sif Bhaviniprasada
Upiadhyayena likhitam. '



Some aspects of Simanta-Radhi dialect
Sudhir Kumar Karan

According to Dr. Sukumar Sen, the dialects of Bengali
language are generally five in number, namely, Rarhi, Barendrl,
Kamrapi, Bangali and Jharkhandi.

There is no doubt that some more dialects and sub-dialects
which are not yet surveyed properly, may be traced out even
within the jurisdiction of West Bengal, particularly in border
areas, The dialect known as South Western Bengali spoken in
the South-West Midnapur is not yet included properly within
the dialectal fold of Bengali language.

Dr. Sukumar Sen in his book Bhafara Itivrtta has told us
about the characteristics of these five dialects of Bengali
"language. The dialect of South-Western Bengal, the name of
which is given as Jharkhandi, has some remarkable phonological
and morphological characteristics which require a proper
linguistic investigation., The name Jharkhandi has got some
political implication and if not so, it smacks of inferiority
for the speakers of that dialect. The npame Simanta-Rarhi
(or South-Western Simanta-Rarhl), I think, will be more
appropriate, as the area of that dialect is situated in the West
of the ancient Rarha, some parts of which were known as .
Vajrabhiimi in the Acarafnga Stitra.

This dialect of south-western border areas of West Bengal
may be found with little variations in the districts like Purulia,
Midnapur (Jhargram sub-~division), western Bankura of West
Bengal and also in some parts of the districts like Dhanbad,
Singbhum and Santalparganas in Bihar., In this article I am
giving some chief characteristic features of this dialect. These
are given below :—
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1 (a) Preponderance of nasal vowel :
The verbal forms of present perfect tense and past perfect
tense become nasalised. Exzamples :

asi€che / asidche,
asi&chila / asifchila,
jai€che / jai€chila
kari€che / kari€chila etc.
In some areas, however, this tendency of nasal sound is
less prominent.

(b) Conjugatives affixed with ‘ia’ only become nasalised.
Examples :
hai&€ ( <haid ), 8si&8 ( <&sid )
mesal, dekbdl, marai (mixing up, showing, causing
death) etc.
(c) Spontaneous nasalisation. Examples :—
chd (tea), Ut (camel), hdti (elephant), s¥p (snake),
ghiis (grass) etc.

2. Most of the nouns and onomatopoetic words are used
as verb, and perhaps excepting South Western Bengali of
Midnapur, no dialect of the Bengali language is rich with
denominatives.

Examples :~jalta basache (< bas : ‘smell') .

mathata dukhache (< dukh : ‘pain’)
meyatd dukrache (< qukra : ‘to cry loudly’)
tor matha bhulkal diba (< bhuluk : ‘hole’)
bhinaiche ( < bhinna: ‘separate’ ); durdurai ( < durdur :
‘beating of heart') etc.

3. In simple future and in simple past a verb is affixed
with ‘ka’ when the nominative is in the third person.

Examples : karbek, jabek, khabek, asbek, balbek,
astlek; ba'llek, Sunlek etc.

4. The causative verbal forms are often in use. Examples :—
take d&r karalo / bas or basa karalo /
uthd karalo / bala karalo / mara karalo ;
mara karabo / bala karabo / &na kargbo etc.

?
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5. Some verbs used in the present continuous tense are
pronounced with less stress, unlike standard Bengali. So we
get—hoche, jache, khache (or even holche, gelche, but not
khalche) in place of standard Bengali hocche, jacche, khacche
etc., and so also ‘niche, diche, Suche’ etc.

6. In the first person nominative case ‘ili’ is affixed with
the verbs of the simple past and with the past perfect
continuous tense. FExamples :

ami (sometimes hami) / Zmra khali, kile-chili ;
ami / Amra geli, jatechili
imi / amra ali, astechili etc.

It should be noted that 'lEm’ or ‘'lum’ is not at all affixed
to the verbal forms in these cases. Only the caste Hindus
and literate persons use ‘lam’ as mdy be found in karlam
khailam, gelam etc.

7. Preservation of aspirated sound as was in Middle Bengali.
Examples :

burha, garha parha, bam*an, laha

arha (ora, : they), erha (era : ‘these people’)
amrzh (we), tumrah (you), amhader (of us),
larhai (fighting), dhur (far),

dilhen (gave), hdmder (of us) etc.

8. To denote plural number 'I&' (<gula) is affixed sometimes
with the nouns and with some pronouns. Examples :

lakla (men), katla (some), b3galila (the Bengalees), dhanla
(the paddies), atla (all these).

9. Change of sounds :

In a dissyllabic word with initial ‘o’ and final ‘' ‘0’ is changed
to'a’. Examples :— ‘

roga > raga ghora > ghara

boka > baka jhola > jhala

noOra > narg chora > chard
cokhd > cakha chokrd > chakrd etc.

10. In ablative ‘le’ is used as a post position which is peculiar
only to this dialect. It is also found in some Bihari dialects.
Examples ;
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ghar le (from home),

udr le (from him),

uthin le (from that place),
ithin le (from this place),

bddh le'(from the pond),
b3dher le (from the pond), etc.

11. The negative nai generally comes before the verbh.
Examples ;— ’
nai khaba ( I shall not eat ),
ndijaba (I shall not go ),
ndi hay (It is not ),
nai bale ( He does not or did not say ). etc.

But ‘na’ is used to express command. As for examples
we get na ja‘ha (don't go), n& kariba (don't do) etc.
When ‘nd’ is used rhetorically, it is pronounced as ‘na’.
Examples :—
tui javi na | ( will you go ?)
h& na (Isit yes))
bal na ( speak ) etc.
-12, Rhetorically and also vocatively in particular, 'ba’
is used generally after a verb. Examples :~—
khichi ba ( I am eating )
ki ba ( What is the matter ? )
nal jaba ba ( I shall net go )
h& ba ( bhallo. ) )
13. Sometimes initial ‘n’ becomes ‘1’ in - pronunciation.
Examples :—
niba>liba, nauka >lauka,
nahe>lahe, nati > lati. etc.

14, The root ‘bath’' is frequently used as emphatic werb
substative. Examples :—
hamder bhaga bdgla bathe,
uta ki bathe ?,-
campai lagartd kuthay bathe ?
utd tumhdr micha katha bathe.
lak 3 bhala bathe, etc.
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15. The causative forms affixed with 'Eno' in standard
Bengali is not in vogue. Example
balano, karano, dharno etc. > bali, kara, dhara.

(oftE ey @ &rave, 91 TR, 49 TWIE) |
These are some of the notable characteristics of the Simanta-
Rarhi dialect, but a proper investigation will find out more, no
doubt. In its vocabulary a large number of Austric words are
be found. Now I am giving an example of this dialect when
spoken rather chastely.

[=e aiw 23 338 ofe 399 <5ty ofime 3wl fam, o3
ol B St AreEtRE oy Pt | e wwl
B et e siattege e 2 (2fem ) |
13 gfgars affes e ad qiagdy 357 #ate (30%) | wfy
@ gfiwa gay qiwg 2an wify afr |
geateal cach A T (IAH A BBICE AR aifkm o
@I'TS (ghuratle) attayfee | wix awei? froyfen | o= Batwore
P01 arabie fem i atwerl, fete Bfowt @F Rt B Feareren
«wrF? e Afafen | Tt (Kailkatd) wew feeor o
Fregt | ]

Examples of some words used in Siminta Raghi

rajag—to pull up and down
bajar -

g — < bajra : bodily clash
bojar
sidhala—z¢ntered
theskala——stumbled
ubhrila—there was surplus
phannala—became free from fever etc.
gilai—much boiled
hiska—habit
legdhaba—1I shall throw (a stick, stone etc)
phabra—a small stick’
hebra—to come to the forefront
agur—door :
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khapra—broken piece of earthen pot, a kind of earthen
equipment for thatching

dharar—hole

bhuluk—hole

garha—small pond, hole

ulga—to pick up

ulya—to clean

dahar—track

lik—cart-way

jutha

g —leavings
antha
dirkhg
pakha
nijha=-to extinguish

pelu—coward
tannik—up to

%--a place to keep lamp etc.



A Note on Gothic du
Subhadra Kumar Sen

The preposition du (meaning, to, towards, in against, as in
du manrgina (=to-morrow), du famma ei (=to the end that,
because), du ginnan (=~to begin, under take etc.) offer
certain difficulties. Gothic du cannot be a cognate form
of Old English ¢, Old Frisian, Old Saxon t5, Dutch toe Old
High German Zuo, German zu. Had the Gothic form been
derived from the same root, then the form in Gothic should
have been *tu; d is expected to have been ¢t according to the
operation of Grimm's Law. How, then, are we to account
for this anomaly ? This problem has escaped the attention of
most Gothic grammarians.

Only E. Prokosch in his 'A Comparative Germanic
Grammar® (Linguistic Society of America, 1939) has made
the following observations :

Gothic du. (i) Reduced grade of *de, *do: *da, probably
Germanic treatment of *2. ( § 38d )
(ii) The vowel of Gothic du is problematic.
According to Del briick Gothic 5 in proclitic
position became u; but it is an isolated
example. ( §49m. Note 2)

Here we are not concerned with the problem of the vowel
but of the consonant. The problem of the consonant can be
avoided if we posit here the operation of consonantal
alternation : IE *dh : *d. Such alternation between aspirated
and non-aspirated consonants (e.g. *t: *th, asin Lat. rotg:
Skt ratha) is attested within and without individual L E.
languages ; e.g. *st: *sth

Gk. histemi: Skt tisthami
Av. hitaiti : Skt. tigthati

Compare also Gk. thugatdr : Skt duhita (<dhughoter);
Gk. egd(n) :  Av. azom, Skt aham.

Therefore, it may be suggested that Primitive Germanic
had inherited from LE. both aspirated and unaspirated *dhu
and *du, respectively and the first is retained in East Germanic,
while the second is preserved in the West Germanic,



Traces of the Sanskrit Nominal
Compositions in the Awadhi -
Language of Jaisi
Ramesh Mathur

Sanskrit language has a well-knit pattern and method of making
compounds and these compositions are systematically classified
according to the mutual relation shown by the two or more
components, comprising a compound. Vedic language has
restrained the composition mainly to two components, though
compounds of more than two components are not absent. Whe-
reas in the Classical Sanskrit long compounds of even fifteen
to sixteen components are easily digested. The spirit of short
compounds of the Vedic language is well retained by the spoken
tongues of the Middle-Indo-Aryan era. (Vide ‘Comparative
Grammar of the Middle-Indo-Aryan’ by Dr. Sukumar Sen,
Nominal Composition, Page 188). This assumption may be
further strengthened by the study of the Awadhl language of
Jaisi, where compounds of the two components are exceedingly
common and of more than two very rare. This fact supports
the view that the language used by Jaisi in his works, is the
spoken tongue of the people of that period. This view can
be firmly established ifa comparative study of the languages
of Jaisi and Tulsidas, the two Awadh! poets of repute, may
be undertaken. Though the difference of time between them
is hardly forty years, there exists a marked difference in their
languages in general and Nominal Composition in particular.
Tulsidas has given a literary touch to the Awadhi language
by making it Sanskritised, hence, has used long compounds,
much more on the lines of the Sanskrit compounds.

Apart from the' compositiondl restriction, Jaist has used
compounds as a rationed commodity. Even this meagre data
shows few deviations from the Sanskrit compound system. (See
the Negative Determinative). Compounds found in Jaisi's
works are mostly inherited. These are of two types. 1. The
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two components of the Sanskrit compounds, amalgamated
so much due to the drastic phonetic changes took place during
the earlier centuries that the two became undistinguishable
and may be termed as Simplex. A large number of simplices,
preserved in the language under study, owe their origin to the
Sanskrit compounds and this turns out to be the fascinating
aspect of the language study. 2. The two components are
preserved in Tatsama, Semi-Tatsama or Tadbhava'forms.

The combination of two or more words, results by dropping
the post-position, case-termination, conjunction, or other word,
which denotes the existing relation between the components,
is called a compotund-word or simply a compound. But in
certain combinations the denoter does not exist, and in such
cases a prefix or an adjective is joined with a substantive to
form a compound-word.

Following the Sanskrit pattern, the characteristic types of
the compound in the language of Jaisi are 1. Dvandva or
Copulative compound 2. Tatpurusa or Determinative Compound
3. Bahuvrihi or Attributive compound 4. Avyayibhava or
Adverbial compound.

Copulative Compound

“A Copulative compound consists of two or more nouns
which, if not compounded, would be connected by the
copulative particle ‘and,”. (Higher Sanskrit Grammar by M.
R.Kale) The examples are from, ‘Padam@vata’ by Sri
Vasudeva Sarana Agarawala’s edition. ‘
ahanisi<aharniéi, ‘day and night’, 383/6.
ahutha <*adhyusta >ajjhutfha >ahuttha, =Skt. ardhacaturtha,
‘three and a half’ 121/8,
katha-kahani <kathakath@nika, ‘tales and stories’, 226/7.
gdga-jatina <ganga-yamuna, ‘Ganges and Yamuna’, 15/9.
guna-auguna <guna-avagunal, ‘virtue and vice', 385/1.
guna-dokha < guna-dogab, ‘virtue and fault’, 462/7.
ghara-bara <grha-dvaram, ‘house and door’, 127/7.
cdda-suruja <candra-siiryah, ‘moon and sun', 285/8.
tana-mana < tana-manak, ‘body and mind’, 209/2.
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dina-rati <dina-ratrih, ‘day and night’, 275/6.
dharati~saraga <dharitri-svargah, ‘earth and heaven’, 369/1.
puhumi-ak@su < pythvi-akaéak, ‘earth and sky’, 160/4.
bésa-rasa < vasa-rasal, ‘petfume and juice’, 617/7.
marana-jiyana < marapa~-jivanam, 'death and life', 320/1.
raté-syama < rakta-fyamal, ‘red and black’, 79/5.

hata-bata, ‘market and road’, 275/8.

Determinative Compound

In a Determinative compound the first component functions
in an attributive capacity and shows its subordination to
the second component. According to the grammatical nature
of the first component the Determinative compounds are
divided into five types :

Dependent Determinative.

Naii or the Negative Determinative.

Karmadharaya or the Appositional including Dvxgu

Pradi or Prepositional

Upapada or Verbal Determinative.

Dependent Determinative compounds are further classified
according to the case relations, such as: Accusative,
Instrumental, Dative, Ablative, Genitive and Locative.

O W

Accusative .

garhabhamjana < *garha-bhafijanaka, ‘the fort breaker’, 507/7.
Instrumental : agidahd <agni-dagdhab, ‘burnt by fire’, 236/6.
purukha-bihiing < puruga-vihinakal, ‘bereft of men’, 369/2.
bikha-bhari < viga-bharitah, ‘filled with poison’, 321/5.
rasa-bhija < rasa-(a) bhyantah, ‘drenched with nectar’, 320/6.
Dative : Simplex :
kasautl < karsa-pattikd > kassavattia > kasatitpiya > kasauti, ‘touch-
stone, stone for rubbing or testing,” 384/9.
pdvari< pada-pattika > payavattia > pavafti > pdvadi> pﬁvam
> plvari ‘straps for feet’, 167/6.
susara < sipadala > sitvasara > susdra > susara, ‘apartment for food’,
403/5. -
sovanard <Sayanagara, ‘room for sleeping’, 336/5.

6
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Juxta-positional : marana-pamkha <marana-paksani, 'wings for
death’, 240/4.

Ablative : dharati-akasa < dharitri-aka$am, from earth to heaven’,
249/9.

nakha-sikha < nakha-fikham, ‘from nail to head’, $8/8.

saraga-patara<svarga-patilam, ‘from heaven to hell’, 458/1.

Genitive ; It is the most favourite compound of the poet and

has used it very liberally. Simplex :—

apaghati < atmaghata, ‘killing of soul’, 409/6.

alakduri<alaka-avali, ‘the line of hairs’, 326/4.

ibacura <amra-clirpam, ‘the powder of mangoes’, 549/6.

#barafi <amra-ardmak, ‘orchard of mangoes’, 27/2.

imdrisana <indrasanam, ‘the seat of Indra’, 36/6.

kathah#di < kastha-hapdika > katthahamdia > kathahamdi>
kathabadi, ‘the pot of wood’, 549/9.

karihali <kagi-bhagah, > kadihava >karihali, 'the part of waist’
414/5.

gayamda < gajendra, ‘the king of elephants’, 429/7.

jamabara < yama-dvaram, ‘the door of Yama', 301/4.

jarakala <jadya-kilah, ‘the time of winter’, 351/1.

damqdavai<dandapatih, ‘the commander of the expedition army'
577/6.

devaharai<deva-grham, ‘God’s temple’, 336/9.

naihara <jfiati-grham > natihara > naihara > naihara, ‘the house of
the paternal relation i.e. father’,336/3.

paita < pada-anta>payamta > paita, ‘the step of end,’ 313/3.

paunari < padma-nalika > paumangriya > paumanari> paunari, ‘the
stalk of lotus’, 482/2.

prayala<pada-valaya, ‘the anklet or the ornament for feet’ 296/6,

phulavari <phulla-vatika, ‘the garden of flowers’, 184/3.

baghachala < vyaghra-chala, ‘the skin of tiger’, 126/6.

banfha € vana-madhyam, > vanamajjha > banamfjha>bangha, ‘the
middle of the forest’, 371/9.

bavamdara <vata-mandalam, ‘the circuit of wind’, 355/L.

birahanala < viraha-analah, ‘the fire of severance?, 211/L.

mihufa < magha-vI§ti> maha-vutti > mahaifha > mahutta, ‘the rain
of the month of Magha or winter rain’, 351/5,
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miragarana< mrga-aranyam, ‘the forest of deer’, 139/1.

rajabara <r@jfieh dvaram, ‘the gate of king’, 46/1.

ranivasa <rajfil vasah, ‘the abode of queens or for queens’ 328/1

rajaesu<rdjleh adesah, ‘the order of the king’, 80/1.

rdjapamkhi < rajfieh paksin, ‘the birds of the king’ 148/4.

lakhapati<laksapati, ‘the lord of lakhs’, 331/5.

siyala <S1takdlah, ‘the time of winter’, 340/1.

sejavd <faiyyayah-patfva>>sejjapiha>sejjaviha > sejavd, ‘near the
bed', 304/2,

hathdr1 < hasta-putika > hatthavudid >hathaurl >hathori, ‘hand’s
palm’, 112/2.

haravari<hadda-avali, ‘the garland of bones', 207/2.

Besides these inherited simplices, juxta-positional com-
pounds are exceedingly common. Few examples are given below :
agini-pahara, ‘the mountain of fire’, 493/3.
imdra-akbara, ‘the assembly of Indra’, 116/6.
udadhi-jala <udadhi-jalam, ‘the water of the ocean’, 324/7.
kamcana-kay& <kaficana-kay#, ‘the body of gold’, 583/3.
kanaka-kevara <kanaka-kapataka, ‘the door of gold’, 553/1.
khura-kheha < ksura-*kheha, ‘the dust of the hoof', 457/9.
gaja-jtha <gaja-yUthah, ‘the herd of elephants’, 614/2.
carananha-raja <carana-rajah, ‘the dust of the feet’, 607/4.
jaga-sira <jagat-siiryah, ‘the sun of the universe’, 538/4.
thaga-lada < De#i origin), ‘the sweet of the cheats’, 292/8.
damda-ghau <dapda-ghatah, ‘the hit of the stick’, 495/2.
dhZka-bana, ‘the forest of the Dhaka trees’, 137/5.
tona-tapani <tana-tapanam, ‘the heat of the body’, 169/3.
daraba-lobha <dravyasya-lobhak, ‘the greed of/for wealth’, 624/3.
dasana-joti <dafana-jyotih, ‘the brightness of the teeth’, 65/9,
dharama-pamtha <dharma-pantha, ‘the path of piety’, 446/5.
naina-nira <nayana-nlrah, ‘the water of the eyes’, 175/7.
paduma-gamdha < padma-gandhaly, ‘the perfume of the lotus’,

466/1,
priti-gathi < priti-granthika, ‘the knot of love’, 307/6.
baga-pitl <vaka-panktika, ‘the row of herons’, 297/4.
bhoga.birikha < bhoga-vrksam, ‘the tree of pleasure’, 71/4.
mani-kumdala < mani-kundalah, ‘the ear-pandants of jewels’, 110/2,
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raini-masi <rajani-masi, ‘the inky-blackness of night’, 158/3.
ruhira-8su <rudhira-aérul, ‘the tears of blood’, 608/2.
Iakhﬂ-grfhﬁ < laksayah-grham, ‘the house of lacquer’, 611/8.
sarada-sasi <Sarada-$a8i, ‘the moon of autumn’, 333/2.

There are sporadic instances, where the' compound is found
to be in inverse order for prosodical reasons, such as : *
kirina-rabi <ravi-kiranam, ‘the ray of the sun’, 158/3.
d&ri-kivala < kamala-dafidika, ‘the stalk of the lotus’, 482/1.
bana-bikha < visa-b&nah, ‘the arrow of poison’, 224/5.
basa-campa < campa-vasah, ‘the fragrance of jasmine’, 307/3.
bohita-dharama < dharmasya-bohital, ‘the boat of piety’, 18/4.
samida-dadhi < dadhi-samudram, ‘the ocean of curd’, 151/8.
gasi-caudasi < caturdaSyah-4asi, ‘the moon of the fourteenth

day’, 16/2.
savaka-sadiri <#8ardilasya-favakah, ‘the cub of the lion’, 419/6.
Locative: kitha-mala <kantbe-mals, ‘the garland in the neck’,
207/3.
gala-bdbd < gale-bahu, ‘the arms in the neck’, 648/5.
dhiri-lapetda < dhulyam-liptah. ‘covered in dust’, 23/7.
band basa < vana-visak, ‘to dwell in the forest’, 176/5.
rajapamkhi< paksigu-rajah, ‘Royal bird or the king in the birds’,
396/3.

samfida-taramga <samudra-tarangam, ‘the waves in the sea’, 474/2.

Nafi Samisa or the Negative Determinative

In Sanskrit the negative prefixes a- and an- are compounded
with a word beginning with consonant and vowel,- respectively.
We find deviation from this restriction in the langudge of Jaisi,
where an- has become ana- and is freely compounded with the
words beginning in consonant. This feature can be seen in the
New-Indo-Aryan languages, well preserved. Following are
the examples : ' ‘ :
akija<akarya, ‘useless work’, 88/9.
agama<agama, ‘inaccessible’, 215/4,
acala<acala, ‘'unmovable’, 19/4.
acétd<acetana ‘unconscious’, 247/4.
achata <akgata ‘unhurt, untouched’, 106/5.
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athiha, ‘unfathomable’, 405/5.,
adista<adrsta, ‘invisible’, 122/6.
apnrd, ‘endless’, 10/5.

abala < abalg, ‘weak’, 618/8.

abhdga <abhukta, "unenjoyed’, 118/8.
amara<amara, 'immortal’, 422/8.
asthira <asthira, ‘unsteady’, 125/5.
anacakhe, ‘untasted’, 113/7.
anacinha, ‘unknown, stranger’, 300/4.
anabhala, ‘not good i. e, bad’, 69/3.
anabhavata, ‘not liked’, 563/7.

Karmadharaya or the Appositional, including Dvigu or
Numeral Appositional Compound :

adbakiipa <andha-kipah, ‘the dark well’, 199/6.
karapallau<Ckara-pallava, ‘hand-shoot’, 9/4.
karamukh! < kala-mukhi, ‘black faced’, 257/2.
kayg-udadhi< kiya-udadhi, ‘ocean like body’, 401/1.
kivala-carana < kamala-caranam, ‘the lotus feet’, 607/2.
kivala~hathdri < kamala-hasta-putika, ‘the lotus flower like

' palms’, 112/2.
camda-badana < candra-vadana, ‘moon like face', 126/3.
jbbana-ratana < yauvana-ratna, ‘pearl or jewel like youthfulness’,

586/9. '
pritama-khambha < pritama-skambha, ‘pillar like husband', 402/9.
bhavara-purukha < bhramara-purusah, ‘bee like (unsteady) man',
429/5.

mahdpatara<mahapatra, ‘great man', 263/8.
midacala < mandam-calitah, ‘evil-worker’, 15/5.
ratamiihi < raktamukhi, ‘red faced’, 32¢/5.
rajapamkhi<r8japaksin, ‘the royal bird’, 487/6.
hiya-kavala <hydaya-kamalam, ‘heart like lotus’, 121/8.
Numeral Appositional Compounds :
adhajarata <ardha-jvalitam, ‘half-burnt’, 208/7.
astau-kuri< aSta-kulinah, ‘eight-tribes’, 99/8.
catura-mukha <caturmukhah, *four faces’, 265/4,
dasaguna < dasa-gunah, ‘ten times’, 145/3.
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batisau-lakkhani < dvatrim8ati-laksaniks. ‘thirty-two character-
istics’ 49/8.

bahu-barna < bahu-varna, ‘of many colours’, 35/7.

barahabani <dvadasa-vami. ‘of twelve colours’, 49/7.

miaseka <masam~ekam, ‘one month', 364/7.

Few interesting examples of simplices :

garauna < garttaparna>> gaddapanna> gadavapna> garaund, ‘a
kind of betel-leaf’, 309/3.

cauguna< caturgunakal, four times’, 108/6.

caudamta < caturdantakah, ‘four teeth’, 444/6.

cauﬁara<caturpat$ah. ‘a game played with dice, having four
flanks®, 312/7

caupdri < caturpatika, ‘an upper apartment or a sitting place’, 44/5

caubara < caturdvaraka, ‘an apartment, having four doors' 337/5

caumukha < caturmukha, ‘four faces’, 164/5.

cauhana<caturbhanuh ? ‘name of a Rajpfit caste or four suns,

268/4.

chudravali<ksudra-avali, ‘a girdle with small bells’, 296/6

dhaurahara < dhavala-grham, ‘white house/palace’, 44/2.

dhaulagiri<dhavala-girih, ‘white mountain’, 147/4.

paiga < pada-eka>payaega > paiga, ‘one step.” 421/4.

barauna < brhat-parna>baddapanna >baddavanna> barauna, ‘a
kind of big betel-leaf,’ 309/3.

mahara < mah#&rdja >mahardya>maharaa, ‘a great king’, 392/6

sajana < sat-jana > sajjana > sajana. ‘husband or lover’, 301/8.

Pradi or the Prepositional Compounds :

Most of the compounds under this class are inherited from
Sanskrit hence, have undergone certain phonetic changes.
auguna <avagunah, ‘vice’, 172/8.
nikalamku < niskalankam, ‘stainless’, 101/3.
nicimta < niécinta, ‘careless, unconcerned’, 69/7.
nipate < nispatra, ‘leafless’, 183/7.
niphala < ni$phala, ‘fruitless, resultless’, 532/5.
nibddhi< nirbuddhi, ‘senseless’, 88/4.
niraddkha < nirdosah, ‘faultless, blameless’, 88/3.
niradhatu<nirdhatu, ‘without strength’, 293/4.
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nirapana <nih-itmatvana, ‘not own’, 196/4.
nihakalamka < nigkalankam, ‘stainless, blameless’, 18/8.
patajaré < prajvalita, ‘burnt’, 200/2.

paradesi <paradefin, ‘foreigner’, 214/5.
parichahi<prati-chaya, ‘reflection, shadow’, 109/7.
parimala <parimala, ‘fragrance’, 211/2.

parihi#sa < parih&sa, ‘ridiculing, jealousy’, 116/3.
saghana <saghana, ‘dense’, 137/5.

sabhaga <sabhaga for Skt. saubhagya, ‘fortunate’, 468/5.
sayana < sajfizna, ‘learned’, 92/8.

samuhi <sammukha, ‘in front of', 109/4.

sukuvara <sukumara, ‘tender, delicate’, 485/1.
suguru<suguruh, ‘good preceptor’, 20/8.

sudisti< sudrst. ‘good look’, 165/9.

Upapada or the Verbal Determinative Compound :

manusahara <manugam-haratiti, ‘the men kidnappers’, 25/7.
ranabadi <rape-vadati, ‘one who shouts in the battle-field’, 614/1.
suturuséla <Satrum-$ilayatiti, ‘foemen’s bane’, 507/7.

BahuwrThi or the Attributive Compound :

An Attributive compound, refers to a person or thing, denoted
by neither of the compounded components and so functions in
an adjectival capacity. These compounds usually have a
historical and social recognition.
caturbhuja, ‘one who has four arms i. e. Visnu’, 629/5.
sahasaribahu <sahasrabghu, ‘having a thousand arms i. e.

Arjuna’, 390/8.

Avyayibhzva or the Adverbial Compound :

The use of this compound is exceptionally rare. The solitary
hybrid example available is also not of Sanskrit origin. This
paucity is not peculiar to the language of JaisI as this tendency
was present in the late MIA also, as shown by Dr. Sukumar Sen
in his book ‘A Comparative Grammar of the Middle Indo-Aryan,
page 188
hara-svisa, ‘in every breath’, 5/7.



The Plural Suffixes in Assamese
Satyendra Narayan Goswami.

1. The plural suffixes play a very prominent role in the
declension of nouns and pronouns in the domain of NIA.
Much has been contributed on the plural suffixes by the great
linguists like Jules Bloch, Dr Chatterji, Dr Kakati, etc.
in their respective works, and this paper is on the same
topic as appeared in Assamese, and side by side a few
examples from oghef sister languages of Assamese in different
occasions.

2. The entire group of Magadhan speeches of the present
day form the plural by addition of some nouns of multitude
(AFD ; pp. 291). But survivals of OIA inflexions and help-
words were established during the MIA stage, from which
the NIA speeches have mostly inherited them. Thus, in Bhojpuri
the plural is formed by the addition of -an, -ani, -anh, -anhi
(in consonantal stems); -nhi, -ni, -nh, -n (in vowel stems).
(ODBh; §360). The gen. pl. affix OIA -@n@m> -pa, -na,> -n
is preserved in Bengali dialectally, but in nouns its proper
genitive force is now lost. It is used mainly as a secondary
affix added to the nouns of multitude to form the plural. (ODBL ;
§486). e. g., -gulin | -gulan besides -guli /| -gulg. Dr Kakati
suggests that dialectally (in Kamrip and Goalpara) in As. -n
occurs in the combination -hun used as a respectful definitive
to nouns and as a plural affix to promouns. (AFD; § 617).
e. g. tahun, tewhun (:tso + Ghun;o + G = wi, -w- glidic)
‘they’, ahun ‘these people)’. Dialectally in Western Assamese:
(i. e, Goalpara and West-Central Kamrip) -gilan |/ -gelin
exactly parallel formation of Bg. -gulgn (or -gulin) is also
available e. g., seigilan ‘these (all)', machgelan ‘fishes (all)’, etc.
In the respectful form of the verb, which represents an original
plural, we have -nain Bg. e. g. karena ‘does’, gelen ‘went’,
diben ‘will give', etc. Although -n represents OIA -anti,
Dr Chatterji’s remark in this point must be kept in mind:
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“it is certainly in the gen. pl. -na extended from the noun to
the verb to indicate the plural or the honorific.” (ODBL;
§ 486). Such use of the plural forms of verbs in an honorific
sense is found in all Magadhan speeches. In As. honorific
plural affix -z (<*8 <*-3h§ <-assa <-asya) is extended to
the second personal honorific. \

3. - To indicate the plural sense now some new devices came
in permanently in As. in its old stage as in other Magadhan
speeches. The affixing of some noun of multitude to the noun
is also observed in the Caryas, e.g., pafica vi dala '(with) five
brances indeed’ (C.I), tini bhuana ‘the three world?® (C.18), etc.
In Caryas the plural numeral, which qualifies a noun is not
always compounding with the noun of multitude is seen in
aforesaid examples, but sometimes we have periphrasis while
the plural idea is to be specified. That characteristic is inheri-
ted by As, from the Caryas directly. e.g., OA cari hate dhari
‘holding with four hands', dada hazare batsara ‘ten thousand
years’ (Prahlad Carit: Hem Sarasvati) ; sundar? sakale kinay
‘the women weep’ (Ayodhyakanda: Madhav Kandali); cari
bhuja jvale.'the four arms glitter’ (siéuiﬂﬁ : Kirttan : Sankardev)
etc.

4. During OA the words. used to form the plural are—ts.
kata, gana, cay(a), jan(a), nikar(a), bistar(a), brnda, anek(a),
bahut, mandali, mela, sam@h(a), samai(a), samudaily, lok(a), and
tbh. s@b, man(e), makhs, khan(a), jhak(a), pal(a), etc. Most
.of them are used in the modern representatives of Magadhan
language also, and different authorities have discussed them.
So I would discuss here briefly on ts. lok(a) and all tbh. pl.
suffixes, with all other interesting plural suffixes attested in
Modern Assamese.

5. The pl. suf. ‘lok(a) is generally added to noun denoting
a group of persons to indicate the idea of plural. eg., OA
nagarlyd lok(a) 'the .people (living) in town’ (Ayodhyakanda ;
Madhav Dev). This lok<OIA loka-, is used to indicate peri-
pharastic plural always to clarify the idea of ‘a group or class
of people’. It is appended to oblique forms of first, second
and third (honorific) pronouns in MA and NA frequently and
in OA occasionally. e.g., mglok ‘we in a group, tomalok ‘you ig

7
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a group', teolokak ‘to them in a group'; aponalokarpara, ‘from
you in a group’, etc. Here a comparison may be shown with
other NIA. e.g., H. unlogose kaha' (I) told (to) them’; Aw,
wakil log ‘the vakils’; Bh. hamlog ‘we’, Mai. devata lokani ‘the
god’, etc, In Bg. -lok is never used as periphrastic plural, but
instances with -loa(<loka) are available in Caryas. e.g, bidu-
janaloa ‘the educated people’ (C.18), but this is an instance of
double plural: bidu-jana-loa. Another example panditaloa ‘the
scholars’ is attested in ‘Dohahosa’. In other NIA like H., Aw.,
Bh., Mag., etc. this log is not used with restriction in pronoun as
in As., rather its use is extended to noun also. Thus, H. raja log
‘the kings', kavt logonko ‘to tbe poets’'; Bh. kamar loganji or
logank|t m& ‘among the blacksmiths' ; Mag. bacchd log ‘the
boys (as a group)' ; N. keta log ‘boys (as class)’. In Hindi and
Magahi the wuse of -log is occasionally somewhat jocularly
extended to animals asa class by the common people. e. g.,
bandar log ‘the monkey folk’. (HL ; pp.104).

6. The rare use of this periphrastic plural in OA and its
whole-sale absence from OMai., Or. and Bg. suggest thatitis
recently incorporated to the NIA. In this connection
Dr. Saksena’s opinion ‘the device of indicating the plural
periphtastically by the use of the words log and palic is
modern and has been brought about by necessity’ is quite
justified. (EAw.; pp. 119-120). In As. -loka may be called a
substitute of ~sabd only with the personal pronouns as plural
suffix,

7. Tbh. sab, man(e), etc. are used as periphrastic plural
in a specialized sense of ‘‘all included” in OA like OB. The
suffix sab ( <saba < sabba < savva < sarva- ) indicates simply
the number and not grouping and it is loosely compounded with
nouns as attributive to express the plural. Sometimes it also
precedes the noun to indicate plural. e. g, OA sabaloka ‘all
people’, etc. This -sab(a) is replaced by -lok(a) in the latter
stage in As.

8. The suffix man(e) is a peculiar development as plL suf.
In Oriya this is regular agglutinating plural affix like -bor in
As. and -gulg/t in Bg. It is derived from OIA manava com-
pounded to indicate the plural like -jan(a) /-lok(a). In tbh.
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forms in Or. it became an affix and was possibly confused with
ts. mana ‘messure’ (<LOIA parémapa-) and this had led to the
spelling with a dental -n- which obtains now mane [ mane
(<*manai <manahi <*manavahi). e. g., Or. purugamane ‘the
males’, goru mananka(ra) ‘the cows’, etc. Dialectally mana,
mana and ména are found in Bg. (ODBL; § 492), while mana
and mane are available in OA. Thus, in As. bkaleman ‘many’
(bhila + mdna : measure in a sense of good size / number), etc.
are formed. This bhdleman which indicates merely number are
loosely compounded with nouns as attributive to express the
plural. This is rare in OA, but in NA it i3 used in high
standard language. e. g., bhaleman lok ‘many people’, bhaleman
chatre ‘many students’, etc,

The periphrastic plural suffises mikhs, j(h)ak, val, dal,
etc. are used in a determinative sense of a group or a
folk "in the various stages of As. eg, NA la'va makhs ‘a
group of boys’, caraijak ‘a herd of birds’, bhergpal “a folk
of sheep”, etc. Each of these suffixes stands for “a multi-
tude or a collection”, and therefore, with the help of
numeral they are made separate groups excepting ‘makh@.
e.g., dwak ocarat ‘two hords of birds', ep@l garu ‘one flock
of cows' (e+pal: e<ea <Lekka <Leka=—atkya), etc. The
derivation of makhiz is as follows: maks -(=to collect) ;
Rv. maksa-, mak&a>MIA makkhsg-> OA makha> NA makha,
dial. mgkhz (West & Central Kamriip), mekhz (East Kamriip).
J(hYak may have got some connection with OIA jakka(?)
‘a multitude’, but the derivation is not possible; cf. H.
Jhund-, Skt pufyika, Most probably j(h)ak is originated from
some D. e.g., OA prajajhak(a) 'the folk of the subjects’
(Kirttan: Sankardev), but in Modern Assamese 9ak’ is
restricted to non-human beings only. The pl. suaf. " pal is
derived from Skt pala-(OIA pal=to save-+nto+a ‘a horde’).
Cf. MB brajakula b3la rajapathe wila lasya dhenura pal ‘the
girls of the Brajas came to the public- road taking their cow-
herds’, rakhal grour(a) pal laiya yay mathe ‘the cow-boys have
gone to the field taking (their) cow-herds’ (SKK), ete. This
‘pal’ is also used in non-human beings, but joculously it is
used with human-beings in inferior sense. e.g., Ila'rapal ‘the
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boy-herds’, etc, The suffix ‘dal' -is used in As. with human~
beings as in Bg. It might be developed from OIA dala- ‘part’
after some semantic variation. Dialectally in central K&mrip
dhal/dhsl 13 used in the sense of dal ‘a group' in ammals e.8.,
e-dhal|/dhol gory ‘a hord of cowe’, etc.

9. The most of the ts. and tbh. suffixes to denote plural
have now become obsolete in Modern Assamese. Their use
is restricted only in the writings of the orthodox writers or
in the high standard language. In NA the most commonly
used plural formative suffixes are -bor, -dtlgk, and -h3%¢, Among
them -bor is used extensively while -bilak is restricted with
a respectable or superior sense ; but the use of hdf cannot be
distinguished like bor and -b#lék. It is also used with some
restrictions.

10. While explaining the origin of the suffix -bor, Dr
Kakati (AFD; §622) following Dr Chatterji (ODBL ; §493)
and Kellogg (HL ; §255) wants to suggest a relation between
bola, a pl. suf. in Marwar with -bolak, a dialectal form of -bo7,
and thus -bor suggested to be a derivative form of OIA bahu-
ta (<MIA bauda, bouga). But this -derivation is doubtful for
the recent introduction of -bor into MA, and for the direct
relation of -bolék with another dilectal form -belak, cf. St. Coll,
bilak (see below). Moreover, non-Aryan element, particularly
Tibeto-Burman (i.e., Bado, Ahom, G&ro, Micimi, etc.) element
and Austric (mainly Khasi) element comprise an important
characteristic in Assamese language. The dialectal formations
bhor (used extensively in Burafiji ‘chronicle’ in the sense of
" ‘.boy’), bhordk, -bolgk (a blending formation of ‘bor+bilak’ or
belak) throw some light on it that -bor is formed after some
phonetic changes of Bado plural suffix -fur, -bhur, (Kachari
Lang.: part. ii; pp. 9) e.g., Bado dalan (sg.) 'bridge’ : dalasn-
fur/-bhur (pl) ‘bridges’. Another suggestion -bhurs as the
source of -bor is also totally unacceptable as bhuré always
precedes the noun and never used as pl. suf. (Bharali; pp. 35).
Khasi -bhur/-bhor, which indicates sometimes plurality of the
noun shows some similarity with -for .and dialectal -bhor
outwardly. e.g., Khasi -patd (sg.) ‘crowd’ : patid -bhur/-bhor
(pl) . ‘common ignorant people’. (AGr:; §229). Therefore, it
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may be presumed that -bor has some etymological relation with
Khisi -bhur/-bhor and Bado -fur/-bhur ; and dialectal -bhor/
-bhorak seems to be the best bridge between them.

11, Another pl suf. -b8lgGk is very recently incorporated into
As, Dr Kakati's view regarding only its introduction into As.
literature is justified. (AFD ; § 623). But his suggestion on its
derivation as a blending formation of OIA wiala+bahule is
merely conjectural as in case of -bor discussed above. The
suffix -bilgk ‘has carried the same sense like -bolak or -gilak
dialectal plural periphrasis.  Therefore, B. C. Mazumdar
following the suggestion of a powerful ‘Assamese essayist L. N.
Bezbarua wants to opine that ‘b#lGk’ has got no link with any
Mongolian source, its link with Dravidian plural forming suffix
‘gal’ which gives ‘gula/guls’ in Bg. and Or. and further ‘g4la@/gslak’
dialectally in Bg. and As. .is correct. (HBL ; pp. 67-68). This
view is also not very convincing like Dr Kakati’s one as the
change of -g- to -b- remains unexplained. Regarding its origin
we must look forward towards the influence of Tibeto-Burman
languages on Assamese for the prensence of some connected
plural periphrasis in some Tibeto-Burman languages surrounding
Assamese. Garo word f/philak’ (=all) is frequently added to
the noun to denote plural, Micimi, another Tibeto-Burman
dialect ‘ka-plak' (=all} is connected to the Ga@ro word ‘f/philak’.
(LSI, Vol. III, pt. I). Assamese pl. suf. bélgk might have
developed from ‘f/philak’ after some phonetic changes like ‘bor’,
In both the cases a change of Tibeto-Burman f/ph/bh- (initial)
to b- in Assamese is suggested.

12. The periphrastic pl. suf. ~hd¢ is derived from the present
participial word used as an enclitic suffix showing some relation,
and later on as a plural affix, In QA it is inveriably used after
numerals, e.g., duihanta ‘both (Lit. they two)’, ttnthanta ‘all
three' etc, ; but while it stands after demonstrative pronominal
stem it never denotes plural, e.g., ehania ‘this man', fehanta
‘that man’, but in NA it denotes plural. e.g., $hdf (dial. ehdt)
‘this group of men’ tahit (dial. ehdt) ‘that group of men', sihit
(dial. sehdt) ‘they’, etc. It (hit) is derived from the pr. part.
of OIA Was- ‘to be' through MIA santa, OA santa/hanta. 1.
is mostly used after nouns of relationship both honorific and
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non-honorific carrying always the sense of ‘the members of a
group’, e.g., Hon. pttghit/deutahit ‘fathers=—father and other
members with him’ mahit/aihit 'mothers==mother and other
members with her’ cgrha¢ ‘sirs=sir and other members with
bim’. Non-hon. tahit ‘you all’, sthit ‘they’, Ramhiat '‘Ram and
other members with him’, etc,

13, Dialectally -h%t> -kat, -hte (always with pronominal
base). e.g., kamia -hat/hit (st. coll. kamilahat) ‘labourers in
a group’, sehdt ‘they’, tahte ‘you all’, colt -hdt/-hit ‘boys and
girls in a group’ etc.

(Note : In Kamriipi ‘colt’ is a common term both for
boy and girl, @2 and a@p? are the Kim. words to mean Boy
and girl respectively. This is very peculiar in Kam. dialect).

14. Another periphrastic plural oblique form ‘kkan’' (<OA
khanla) <MIA khanna, skhanppe <OIA khagis-) is used
after noun just to indicate the sense of plural in a group
or assemblage. Originally ‘khdna’ is used in OB and OA asa
definitive to a flat or broad thing with reference to anything
turn into pieces, but in NA its use is extended to ‘a collective
or a combinative (i.e., covering all or combining all)’ sense
and thus it shows a semantic change. e.g., b$yakhan 'functions
of a marriage ceremony or a marriage ceremony including all
functions connected to’, ndinal khan ‘the plough with all its
articles’ etc. Dialectally it is also need with human-beings
la'rakhan ‘the boys in a group’, manukhan ‘the people in a group
ie. a crowd'. (cf. OA kanydkhani ‘the girl’ : here ‘khant' is a
definitive).

15. Dialectally we get 2 number of periphrastic plural
suffizes among which -ka(n), -hun, -hng, -hnas, gilak, gilakhan,
~gelgk, -gelakhan, -gelan, (n)gls, (n)glak, (n)glan, -(n)glakhan,
-bhor, -bhorak, hac, -hit, -hte, -wapd, xopa, ~zape, -hapa, hopa,
-hape, -ane, -hane; etc. are used very frequently in different
dialect arens in Assamese.

(a) The suffiz-hun is a double genitive developed from
gen. pl. affix -na added pleonastically to the gen sg. suf. -Au
(<L-8u:¢f. Ap fasu, fasu, etc.). This -Aun is also used
dialectally In Hindi. e.g., sabkahun ‘all', vakun ‘these’, etc.
The forms -kdt and hd¢ are originated from OIA sania.
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Again, -samnta> s-sanda> -handa>»-hanna> -shgna>.han.
This -han (also -iun) always takes an ‘G initially while used
to donote plural. Other plural affixes -An3 may be developed
from this -hgn after metathesis of -&- and -#- and from
this ~Anzt is developed after the addition of -% finally to it. The
form -ane and -hane mostly used in Kachar district is
derived® from hante: hkante>whande>*hanne, w=anns> hane,
ans, Of course ‘ans' is a dialectal formation to denote the
past conditional tense. e.g.; Dkala (=0bhala) pailz ane/hane
‘(he) would have found it good.” (LSI, Vol. I, pp. 234). All
these pl. aff. "are added to nouns and pronouns in a
definite sense. ®opz/hopa, zapa/haps, xape, haps are always
used in a combinative sense in Kamripi dialect. e.g., maoh
xapa/rape ‘a reasonable number of fishes’. It might be
developed from some D@51 origin. (cf. Skt sarva>>As. sab).

(b) -g¢la, -gilak, -gels, -gelak, -gilan, -gelan -(n)gla, -(n)glik,
-(n)glakhan, -(n)glan: Among these -(n)gla, -(n)glak,
~(n)glakhan and -(n)glan are affixed to pronouns while the
rests are joined to nouns. Dr Chatterji suggests that -gla
or -ngla has been connected to Pan-Bg. affix for plural
gulg, derived from OIA kula + ka (ODBL; § 488). But
Dr Kakati’s view that these ‘all seem to be of non-Arygn’is
more dependable. (AFD ; § 641 & § 642). The determinative
plural affizes -gulé and -gulé in Bg. are used from the period
of MB onwards and they have got no link with OIA kula;
they might have some connection with the definitiva -gofZ as
Dr Sen suggests. (Bh. It. ; pp. 154). In this connection we must
compare some other plural affixes of different non-Aryan
languages. Thus, in Tamil we get-gal as a plural affix. e. g,
keigal ‘hands’, karkal (<ka}-gal) ‘stones’, etc. In Malayalam
it is -gal / -kal or -kka] and in New Canarese -galu ; but in
Old Canarese -gal. New Telugu neuter plural affix is -lu
(added generally after a vowel stem). e. g., gurralu ‘horses’:
the long -a- is derived from the combination of the short final
-3 to the inflexional base gu%rr@ and a vowel, evidently -z,
which must have preceded lu. (Drav. Gram.; pp. 244-245).
The affix -g¢lG might be developed from some non-Aryan element
like this -gula. Other forms connected to g4/ are nothing
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but the results of some phonetic modification and additions to
the same source.

16. The termination to form the various cases are alwass
added to the periphrastic plural suffixes which ate added to
the nouns or pronouns, etc. This is 2 common feature with
most of the NIA. e. g,

As.  liraborarparg ‘from the boys’, nagariyabilzkalas ‘to
the town dwellers’,

Bg. chelederake ‘to the boys’, meyederahaite ‘from the girls’.

Mai. o lokamike ‘to them’, brahmagpa sabahika *of Brahmins’.

Or. purugsa manaskara ‘of men', pakht manankathary ‘from

. the birds'.

Br. rafig sabhans se ‘to you respected people’, kukuranhike

‘of dogs'.

N. babu harule ‘by fathers’, chora haru-ko/a/é ‘of boys'.

H. baniye logs se ‘by shopkeepers’, kaids logoki/e/t ‘of the

prisoners’.
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Genealogy from Trtsu to Sudas
Muhammad Shahidullah

The Mahabharata (1) and nearly all the Purinas (2) agree
that in the line of Puru there was a king named Matinara, his
son was Tamsu, Tamsu’s son was Ilina, Ilina’s son was Dubsanta,
whose son by Sakuntals was the illustrious Bharata, There are
different forms of Matinara as Antinara, Atinara, Rantinara.
The different forms of Tamsu are Trasu, Tramsu, Tatsu, Utsu,
Trasnu, Trastu.

Tamsu is evidently Trtsu of the Rgveda (3). King Sudas
has been called a Trtsu and as also belonging to the race of
Bharatas e.g.

HFAE WEY T AR 08 R o

“The goods of Anus’ son he gave to Tytsu. May wein
sacrifice conquer scornful Paru.” (Rv: VIL 18, 13. Griffith’s
Translation).

de1 gy MeewE argd, RAEE WO ewE: |
&N G U s silq e fad e

“Like sticks and staves wherewith they drive the cattle,
stripped bare, the Bharatas were found defenseless” :

Vasistha then became their chief and leader : then widely
were the Tritsus' clean extended. (Rv. VIL 33,6 Ib Oldenberg
(4) and Macdonell & Keith (5) also indentify the Trtsus with
the Bharatas.

In the Rv. VI 16. 4 Bharata has been mentioned as an ancient
king. Bharatas grand father Ilina is no doubt correctly Ulana.

1.. Published by the Bhandarkar. Oriental Research Institute
(Poona, 1933) 1.89.11-15; I. 90.25-33. -

Das Purina Paficalakgana by Wi Kirfel (bom,—1927) P. 538 f..
VIL 18, 13, 15, 19. VIL 33.5.6. ; VH 83.6.8. .. .
Buddha, pp. 405. 406. .

Vedic Index I, 363,

YU W
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Sﬁntanu, a descendant of Bharata has been called Autfna in
Rv. X.98. 11, Scholars have hitherto been unable to explain
properly this Autiina. The Rg. (6), however, differs from later
literature in holding the Trtsus and the Bharatas as different
from the Purus. It should also be noted that in the Rv. Puru
is always spelled with long @ in the first syllable.

At At sod B o @t @ 4=
afy @ gaAIg a8 gy dedr el geng o
“Far famed is this the Bharatas own Agni: he shineth like
" the sun with lofty splendour.

He who hath vanquished Puru -in the battle, the heavenly
guest hath glowed in full refulgence.”

(Rv. VIL 8. 4, Ibid ; cf. also VIL 18. 13.)

The genealogy from Matinira to Bharata was very well
known. There are two mnemonic gdthas commemorating it.
The first is found-in the Mahabh#arata (7) and the second in the
Mahabharata and the Purdnas. (8)

1. dg o g wiemgsfsmg |
gfed smaTe sfewt dgtaem 0

2. mmﬁg'gsﬁ&ama'uqaml
WE g5 3R AEEwn ageaan |
War oo swaly wEg g
o wwy 9T W AR 9Faet U

From Bharata to Ajamidha accounts differ. Book I, chap.
89 of the Mahabharata gives the following genealogy :
Bharata—Bhumanyu—Suhotra—Ajamidha.

Chap. 90, however gives the following :—
Bharata—Bhumanyu—Suhatra—Hastin-Vikunthaha-Ajamigha.

The Pursnas (9) generally give an inflated list :—
Bharata-—-Bharadva]a-thatha-Bhuvamanyu-thatkqatra-Suhotra—
Hastin-Ajamidha.

6. Rv. VII. 1813, etc. 7. Mbh.190.28. 8. I 90.31.32.
Kirfel pp. 539, 9. Kirfel p. 539 f. For 7, 8& 9 foot notes see

copy.
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" According to ‘thg Agni (10), Brahma (11) and Harivamsa
(12) Vitatha—Suhotra—Brhat—Ajamidha.

From Bharata to Suhotra in this list of descendants of
Bharata, Bharadvaja, Vitatha and Brhatksatra are to be
omitted as they are not found in the two accounts of the
Mahibharata. Vispu (13), Vayu (14),- Matsya (15), Agni (16)
and Bhagavata (17) make Vitatha an alias of Bharadvaja
after his adoption by Bharata. Whereas according to the
Brahma (18) and Harivam$a (19) Bharadvaja after his adoption
by Bharata obtained Vitatha as a son as a result of a sacrifice
performd by him. These authorities make Suhotra a son of
Vitatha. Pargiter (20) has tried to reconcile the different
accounts by making Vidathin Bharadvija a descendant of
Bharadvaja, son of Brhaspati, as an adopted son of Bharata and
Vitatha, a son of Vidathin Bharadvaja, these being a confusion,
between Vidathin and Vitatha.

But the true explanation is quite different. In the text of
the Mahabharata- (21) occurs a verse—

& @ T g EesEa
ga: @ fady am gaeaemEega:

This verse must be a corruption of the text of the original
Mahabharata, as there is no evidence that Bhumanyu had a
son named Vitatha, Bhumanyu's five sons one of whom is Suhotra
are mentioned in the next verse No. 21 without enumerating

Vitatha among them. The southem recension (22) gives the
correct text as follows—

aawnﬁawﬁa&ngﬁn

aa: 9 fAagt T yuweEeE i
“Then the birth of children of that lord _’of the Earth baving

10. Bibliotheca Indica, chap. 277 verses 7-15. 11, Venkatesvara
Rv. XI 60-62, 80.81. 12, Vapgavasi 32, 16-19,41, 13. Jivanahda
IV 198. 14..Bibliotheca Indica II 37.152. 15. Anandaframa
4932 16. 277.8, 17. IX 20.39, 18, 11.60. 19. 3217. 20.
Ancient Indian Historical Tradition by Pargiter p. 159-163. 21.
Mbh. (Poona) 189.20. 22. edited by P. P. S. Sastri 1.88,50. -
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become futile, Bhumanyu's name them then became Vitatha.”
From this we conclude that Bhumanyu’s and not Bharadvaja’s
nickname was Vitatha.

This verse i8 found in corrupt forms in the Purinas (23) as
well, e.g. the Hari Vaméa (24) has

T g B qer 29 § gaweatt
dd fiad T aETEgER,
The Matsya (25) has
@ g fad afma = § gaeeafa
e el W g TSl
corresponding $loka is found also in the Brahma (26) and the
Viyu. The Vayu (27) gives the reading @ut in place of il or 4.
That the reading Bharadvaja is a mistake is evident as later
on the Matsya (28) gives out that Bharadvaja went to Heaven
after cosecrating Vitatha, thus making them two persons. So
for the last pada of the Sloka the correct reading is to be
construed as in the Southern recension or YFHRYERWEL as
suggested by the Puranas. This suggests that the name was
Bhuvamanyu as an alternative form of Bhumanyu. In fact the
Vayu and Matsya have Bhuvamanyu.
The Mahabharata (29) mentions five sons of Bhumanyu :
Suhotra, Sohotl, Suhavih, Suyajuh and Reka. The last name
is doubtful in the text.

geEd geIad gEi: GIgeT |
QRIRITIIEET YA e, ga: I

The Calcutta edition reads: TF=i®wa 1
The southern recension (30) reads in the printed edition, as

g G q TR |
yeEReTae’ § gA-eEA, gan

The Brahma (31) and Harivamsa (32) mention Suhotra,
Suhotr, Gaya, Garga and Kapila as sons of Vitatha, The Vhaga-

——

. 23.. Kirfel p. 541. 24,.32.16.17. 25. 49.32 26.11.60. 27. II.
37.52. 28. 49.34. 29. 1.89.12. 30. I 88,51 52. 31. IL
62. 63.. 32. 32.19.
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vata (33) mentions Brhatksatra, Jaya, Mahavirya, Nara and
Garga as sons of Manyu (=Bhumanyu). The Visnu (34) and
Matsya (35) mention Brhatksatra, Mahivirya, Nara and Garga.
The Vedarthadipika (36) or Mv. VI 52 assigns to Bharadvija
five sons: Suhotra, Sunahotra, Nara, Garga and Rjidvan.
In view of this the text of the Mahabharata as corrected below
will give the original text—

g0 R 1 TR |

TERETERE 9 gRRE, garn i

It is possible to take Sunahot! as a variant of Sunahotra.

In the Rv. (37) Rjisvan has the psyronymic Vaidathina,
showing that his father was Vidathin. This is really the vedic
form of Vitatha., The very fact that Suhotra and his four
brothers have been mentioned as sons of Bharadvaja in the
Vedarthadipika and that Bharadvaja has been named Vidathin
in the Brhaddevata (38) shows that very early Bharadvaja was
identified with Vitatha as in some Purinas mentioned above.
That Bhardv@ja was very much later than Bhumanya Vitatha
is evident from the Rv. According to Rv. vi-27 he was the
priest- of Abhyavartin Cayimina, This Akhydvartin was a
contemporary of Divodasa, a distant descendant of Bhumanyu.,

Subotra was a famous king. He has been mentioned among
the 16 kings in the Sodafarajika narration of the- Mahabharata
(39). In XII, 29, 917 the printed text reads—

Eﬁ"fﬂﬁmﬁﬁ‘iﬁ‘ g g9 | which is metrically wrong.
It is to be corrected as
gl §q dof o g aewa |

Agam in line 921 qASTragdsiifé: should be corrected as adisewem,
§a%: The southern Ed has adrgwaa tfa: which is nearer the
correct reading. This will make to Vaitath a patronymic for
Suhotra,

In the VI mandala of the Rv.- which belongs to the

(33) IX.2L.L (349 1IV.19-9. (35 47.36. (36) Pargater
p 161 foot note 6. (37) Rv.IV.16.13; V. 29 11. (38) V. 102.
(39) Mbh VII 55-70 ; XII. 29.
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Bharadvaja family Suhotra is mentioned in the Sarvanukrama
of Katyayana as the seer of the hymns no. 33, 34, Sunahatra
of the hymas no. 33, 34 Nara of nos. 35, 36 and Garga
of no 47, Rjifvan of nos 49, 50, 51, 52. They have all the
patronymic Bharadvaja.

In the Mbh (40) I.89. Suhotra’s son is Ajamedha ; but
in I 90, 36, 37 Hastin and Vikunthana have been put between
them. Hastin is an- eponymics to explain the name of
Hastinapura, Vikugthana is not found elsewhere. The Agni
(41), Brabma (42) and Harivamsa (43) have Brhat in place
of Hastin. Rv. IV. 43 and 44 are ascribed to Sauhotra.
Parimmilba an Ajamilha. All the traditions agree in making
them two brothers. So the first account of the Mbh,
in making Ajamilba, the son of Suhotra is to be accepted
as the correct genealogy. According to the Mbh. (44) they
were three brothers, Ajdmilha, Sumilha and Parumila. The
Puranas have Dvimilha in place of Sumilha. But Sumilha
is found in Rv. VI 63.9 thcugh nothing but the name is
mentioned there.

Ajamilha is an important ancient personage. He is the
common ancestor of the Paficalas, the Kurus and the Kusikas.
According to the unanimous tradition of the Veda (45) and
the Purdnas Vidnamitra was a descendant of Jahnu and
belonged to the Kusika clan. The Mahabharata (46) and some
Purapas (47) trace the Kuika clan from Jahnu, son of
Ajamilha, Aitareya Brahmana (VIL 3, 5) and Sankhayana
frauta sltra (XV. 25) call him Bharatarsabha, the formost
among the Bharatas (48). Against this early tradition the
fable of Bharata’s mother Sakuntala’s birth from Visévamitra
can not stand. In fact Kanva was her father ViSvamitra
was the priest of Sudas (49). Both Vifvmitra and Sudas

rnd

(40) 1. 89. 26, (41) 277-15. (42) ii. 80. (43) 32.41. (44)
I. 89, 26. (45) Rv. LI 58, 6 (Jahnu); III 33, 5; 29, 15, 30, 20 ;
41, 9, 50 53, 9,10, 11 (Kusika). (46) L. 89, 29 ; (vangavasi)
XIIL 4, 201-5. (47) Agoi 277, 16. Brahma XI[, 82 Harivansa
32,43, (48) Pargiter p. 100. (49) Rv. III 53, 9,
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are descendants of Ajimilha. The genealogy of Viévamitra
from Ajamilha will help up to check that of Sudas.

The Mbh. gives two genealogies. The longer one given
in the Anudisana Parva, chap. IV is as follows: Ajamilha-
Jahnu-Sindhudvipa Balakaéva-Ballabha-Kudika-Galhi-Viévimitra.
The shorter one in the Santi Parva chap. 49 verse 3-6
and 30 is as follows :- Jahnu-Aja-Balakafva kusika~Gadhi-
Viévamitra, The Agni (50) Parana agrees with this account.
It makes Jahnu the son of Ajamilha. The Purapas (51)
generally give the following genealogy: Jahnu-sunaha-Ajaka-
Balakasva - Kufa -~ Kugika (Ku$aéva) - Gadhi - Vidvamitra, The
Brahma (52) and Harivaméa (53) omit Sunaha and Kufa from
the list. Vedarthadipiks makes Isiratha the father of Kudika.
So Visvamitra cannot be more than 9th degree in descent
from Ajamilha, the father of Jahnu.

All the Purinas (54) agree in tracing the descent of
Sudas (Sudasa in the Puranas) from Ajamilha. So at best he
will be not more than 10th or 1lth in descent from Ajimilha,
if we regard him as junior to Vifvamitra. But Pargiter (55)
depending on the Puranas makes him 15th in descent. His
proposed genealogy is as follows: Ajamilha-Nila-Susinti-
Purujanu - Rkga - Bhrnya$va - Mudgala (Brahmigtha)- Vadhryadva
Divodasa - Mitray - Maitreya Soma - Srujaya - Cyavana - (Pijavna
Sudasa). Dr. S. N. Pradhan (56) has clearly shown that
Brhmigtha is to be taken to be an adjective of Mudgala,
and is therefore to be omitted. He (56a) proposes the
following genealogy of Sudas :

(50) 277,12, 13. (51) for reference to Puranas Pargiter p. 99
Kirfel p. 361. (52) XI. 88-91 (53) 32. 49-52 (54) Kirfel p. 549
(55) Pargiter p. 146, 147 (56) Chronology of Ancient India.
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Trkga
Bh}ioyaéva Bharata. )
Mudgala-Anupa Devavata
Vadhryasdva Srilijaya (Devavant)
Divodasa
Prastoka Pijavana  Sahadeva
Mitrayu

Sudas Somaka.

Rv. VIL 18 is a hymn by Vadistha, who was laterly a priest
of Sudss, in praise of his client Sudas’ charity. So it is a
piece of contemporary document, In it (verse 23) Divodasa
has been said to be the father or forefather (pita) of Sudas
who has the patronymic Paijavana (verse 22, 25). Again
Sudas has been called a descendant or grand son (napty)
of Devavant (verse 22). So evidently both the above
genealogies are wrong in these respects. According to the
Vedic Index (57) Devavant-Vadhryadva-Divodasa-Sudas.

The Vignu (58) gives the following genealogy :-

Ajamidha - Nila Sinti- SuSinti-~ Purujanu - Caksus-Haryadva-
Mudgala — Vrddhésva-Divodasa~Mitrayu-Cyavana-Sudasa. The
Mbh. (58a) does not mention Duhsanta as a son of Ajamidha.
The Brahma and Harivaméa (60) omit Nila and Santi. The
Vayu (61) omits Ssnti. There are variations of Purujinu
(Visau, Matsya) as Purujati (Ag. Hv. Br.), Puruja (Bhag).
There are different names for 'Cakgus in different puranas;
Rikga (Vayu), Prthi (Matsya), Arka (Bhagavata). Dr.
Pradhan (62) on the authority of Aévalayana Srauta Sutra
(I, 6) corrects this name to Trksa. For Haryadva Bhagavata
. gives BharmyaSva. Dr. Pradhan corrects it to Bhymyafva on
the authority of Yaska's Nirukta (IX. 24). Harivaméa (64)
gives the correct form of Vadhryasva which is also found
in the Rv. from which we learn that his son was Divodasa,

(57) By A, A. Macdonell (C.U. 1937) p. 4. Ibid pp. 86, 89,
102 & A.B. Keith Voll (Souden 1912) p. 396.
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The Brahma (66) and "Harivam$a (67) close the lineage wof
:Divodasa with Soma, son of Mitrayu. The Agni (68) makes
Somapai, the son of Mitrayu. They then take up the line
.of Sriijaya, a brother of Mudgala thus :—Srfijaya-Pancadhanusa-
Paficayana Br. Hv. Somadatta-Sahadeva. Dr. Pradhan (69)
-corrects Paficajana "(Picyayana of Vayu) to Pijavana and
.equates Somadatta with Sudas. This equation may .be
accepted. Considering the corruption of the Purfipa Text,
there are, however, serious objection to the genealogy
proposed by him. According to the Purana (78) Mudgala
with Sriijaya and three other brothers were called collec-
tively Pgficilas, they being five in number. According to
Mbh I. 89.29 Paficalas were the descendants of Duhsanta
and Paramesthin, the sons of Ajamigha. In Rv. (VI 47)
Praskoka has been called a Sarujaya. In the Rv. (V. 15)
Sahadeva’s son Somaka has also been mentioned and Srijaya
has . been called by the patronymic Duivarava. Rv. (III. 23.2)
mentions Deiravahu and Dehasasrnas as Bharata, but Sudis
never. There is no guarantee for his supposition .that
Devavant was a surname of Sriijaya. [ should like to equate
‘Susant with Duhsant of the Mbh. and take Devavant to ‘be
the maternal grand father of Sudas. I take Devavanta to
be the surname of Bhumanyu, son of Bharata. After all:these
.discussions I should propose -the following genealogy from
Ajamigha, )

(1) AJamIQha- (2) Dukhsanta- (3) Purujanu- (4) Trksa-

Bh;inyasva (6) Devaulvanta

(6) Mudgala ) Srﬁ]aya (7)  (6) Devasravas

] Prthus 1 (8) Rayama.na
(7Y Vadhryadva | -
(8) Divodasa & Devavant (8) Prastoka (8) Sahadeva (9)

| |  Abhyavartin,
(9) Pijavana (daughter) (9) Somaka,

(10) Sudas.

i

~ .The number of generations from Ajamidha to Sudas can:be
checked in two other syn¢hronisms. - According to “Mbh

2
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(santi-49) Visvamita’s grandson and Jamadagna Rama Paravasa
is a junior comtemporaries with the son of Vidiaratha of the
Paurava line king Brhadratha (of Msagadha king Sarvakarma,
son of Kalmasapado and king vartsa, son of Pratardana. Now
according to the Puranas Viduratha’s son Sarvabhauma is in the
10th generation from Ajamidha. Ajamidha-Rkea-Samvarvana-
Kuru- Aviksit- Pariksit- Janamejaya~ Suratha- Viduratha
(Viquratha) Sarvabhauma (Arugvant) according to Mbh 1.90 42.
We have supplied Aviksit from the Mbh Vrhadrath 1. 89 44.45
where he is called Asvavant Mbh I. 90.42 omits all persons
between Kuru and Viduratha (viduratha) Mbh I. 89.49 gives a
different account from Janamejaya which is not supported by
any Purana, Brhadratha (71) is also in the 10th degree from
Ajamidha. Ajamigha- Rksa- Samvarapa~- Kuru- Sudhanvan-
Suhotra- Cyavana- Kyta- Caidya~ Uparicara Vasu- Brbadratha.
The Pafical king according to Mbh (89. 33) who conquered
Samvarana must have been a grand son of Ajamidha by Duhsanta
or Paramesthin and cannot be sud#s as supported by pargiter.
According to Agni (72) and a second account of Brahma
(73) Harivansa (74) the Ka#i line of kings was also descended
from Sunahotra or Sunahotr of the Paurava line (wrongly
written as Suhotra in Br, and Hv, and Suketu in Ag). This
account is indirectly supported by Mahabhirata which as we
have already seen, mentions the same five brothers Suhotra and
others as these Puranas. A famous king of this line iz Divodasa
(namesake of the Bharata king) whose grandson is Ksattradri,
gon of Pratardana. Pratardana is the author of the Rgveda Ix,
96, and joint author of x, 179, Ksattradrl has been mentioned

in the Rgveda vi, 26, in which Divadisa, grand-father of Sudas,

bas also been attended to. According to the Mahabharata (75)

We have already shown, that Vidvamitra was nineth in discent
from Ajamidha. So his grandson Paravasu would be a junior
contemporary of Sarvabhamu Brhadratha.

(72) Chp. 277, 9-14. (73) Chp. 11, 62-79. (74) Chp. 32, 18-40.
(75) Vangavasi ed v, chp. 116 and 118, Purgiter is wrong in
supposing three Drsadvatis and denying the contemporaneity

.of the kings (p. 135, 142, 143).
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Pratardana, the son of Divodasa (of Ka$i) and Astaka (the
son of Biswamitra) were born of the same mother, Madhavi
(Dysadvati in the Puranas). Pargiter supposes two Divodasas
in the K&$1 line, Divadasa being a contemporary of Bhad‘raérenya
of the Haihaya line and Divodasa I being the father Pratardana;
But synchronisms show that the Puranas are correct and
Pargiter is incorrect. According to the Purénas there are three
generations from Divodasa to Vatsa and five generations from
Bbadrasenya to Karta Veryya Arjuna (75a). That this
Divodasa was a junior contemporary of Bhadrasrenya and a
contemporary of his son Durdama is narrated by the Puranas
and admitted by Pargiter. We have already stated that Vatsa
was a contemporary of Rama, son of Jamadagni. This Rama
killed Arjuna, son of Kartaveryya. I give below the synchro-
nisms :

Divodasa Bhadrasrenya Gedhi
.
Pratardana Durdama Vidvamitra Satyavati
| married to Ricika
Vatsa Kanaka Astaka | |
] Raibhya Jamadagni
Krtaviryya
l Paravasu Rama
Arjuna

Therefore, Vatsa, the son of Pratardana mentioned in the
Mahabharata and the Puranas would he a contemporary of
Sudas, who 1is one degree below Vifvimitra. Now from
Sunohotra who was a brother of Suhotra to Vatsa there were
eleven generations from Suhotra to Sudas. So it is quite proper
to count ten generations from Ajamidha to Sudas. We have
already seen tbat from Tytsu to Suhotra there are six genera-
tions. Hence from Tptsu to Sudas there would be 16
generations. It should be mentioned here that Mahabharata
(B. K. XIIL ch, 30) gives the following geneology. Haryafa—
Sudeva—Divodasa—Pratardana. In Mbh. Bk. I. Chap. 114
Dibodasa has been said to be the son of Bhimasena.

(75a) Kirfed (pp. 411, 412, Purgiter pp. 153. (75b) Kirfel
pp. 368-372.
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This list of 16 generations can be checked by comparing it
with: other geneological lists by means of synchronisms. Accor-
ding- to' the Puranpas (76) Gauri, the daughter of Matinara was
married: to Yuvanadva of the Iksvaku line whose son by her
wass Miandhatr. Hence Yuvanava was a contemporary of
Trtgy, the son of Matinara. Visvdmitra was a priest of Haris-
candra (77)' when. his son Rohita was opretty old. Now
according to the Purapas (77a) there are 15 generations from
Yuvanisva to Rohita including Satyaratha- who is to be placed
between. Trsanku and Harifcandra (78). This Satyaratha was
another name from Vedhas of the Aitareya Brahmana (vii.3.1.f)
We. Bave seen-that from Ajamidha to Vifvamitra there were
9 generations and from Trtsu to Suhotra, the father of Ajamirdha:
there were 6 generations. So there would be 15 generations,
from Trtsu to Visvamitra We also find the same number
Yuvanadva to Rohita. We should observe here that though the
number of generations is correct the order of persons is defec-
tive, e, g Purukusta (?) who is a contemporary of Sudas
according to the Rigveda bas been placed much higher in the
Puranic list and Giriksit and Durgaha, the ancestor of Purakasta
have been omitted altogether (79).

_ There is yet another synchronism, Bhagiratha of Iksvaku
line was a contemporary of Jahnu (79a). Vifvamitra acted as
a priest of Mitrasaha Kalmasapada (80) as he did also of
Harifcandra and' Sudas. Now from Bhagiratha to Kalmasapada
there were 9 generations. It should be mentioned here that

(76) Purgiter pp. 83. .

(77) Purgiter pp. 151, (77a) Purgiter pp. 145 147. Kirfel
pp. 316. (78) for ref. vide Purgiter pp. 111, note 2.

(79) Vedic Index I, 327 Trasadasya (pp 541 Purukutsa)

(79a) Ramayana (Bangabasi) I 43.34-38. Pergiter pp 142
denies the contemporariety wrongly. p. BL iii, 56, 44-8

(93) Purgiter pp. 208, 236. Pergiter wrongly dismisses the
mention of Vidvamitra with KalmaSapada. Mahabharata I. 176.
I doubt the connection of Viévamitra with Tysanku as it is
unknown in the Brahmanas, Chronologically impossible.
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in the table of persons given by the Visnu and followed by
Pargiter (81) I leave out Sruta following the Agni (8la) and
Matsya (82). There were also 9 generations from Dulsanta II
(son of Ajamidha) a contemporary of Jahnu to Sudas. In the
Mabdbharata (83) Kalmisapada’'s son, Sarvakarma has been
mentioned as a contemporary of Pariavasu. FHe of course
would be an elder contemporary of Paravasu. Dr. Pradhan (84)
has shown that Indrasens, the daughter of the famous king
Nala was the wife of Mudgala. King of Rtuparpa of the
Ikgvaku line was a friend of Nala. So Rtuparna would be a
contemporary of Mudgala. Kalmasapada, the 4th in descend
from Rtuparna would also be a contemporary of Pijavana. We
have seen before that ViSvamitra and Pijavana were both 9th
in descent from Ajamidha, I give below the synchnisms
discussed above.

(81) pp 14. Krifel pp 331-333, 347. (8la) 272.30. (82) xii. 45.
(83) xii49. (84) pp4.
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Affricates in Standard Bengali
D. N. Basu

I

CHATTER]JI observes ( § 225 seq. ODBL & 72 ff. IL, 1960 )
how the Old Indo-Aryan palatal ‘stops’ were modified into
‘affricates’ by the beginning of the Chbristian era. His
conclusive opinion about it is : '
“.the palatal affricate pronunciation of /¢, j/had
gradually spread over all IA. ; and under new conditions,
the palatal affricates further were dentalised in some
of the NIA dialects,—~Assamese, East Bengali, Southern
Oriva, Marathi and dialectal Gujarati.” ( § 132. ODBL)
GRIERSON also opined ( 391ff. JRAS, 1931) that the
‘affricates’ in Magadhi, Ardhamagadh! and S&}uraseni areas
are palatal, while in Maharastri and South Saurasen! area
the ‘affricates’ are dental. Thus while in the estimation of
GRIERSON and CHATTERJI the ‘affricates’ in Northern
Oriya, Panjabi and Hindustani are palatal like those in
Bengali of West Bengal, PIPA, 1949 describes Standard
Bengali ( =Calcutta Colloquial, § 71, ODBL) ‘affricates
corresponding to the ‘sibilant’ which is between ‘alveolar’
and °‘palato-alveolar’ ( of English ) but Panjabl ‘& Hindustani
‘affricates’ as varieties of the Epglish ones and the fricative
off glides of the Oryiya (North) ‘affricates’ as ‘alveolo-palatal !
In this connection, mention may be made of the notes of
KELLOGG (§ 20, HG) and BAILEY (Notes on Pronuncia-
tion, HG, 3rd Edition, 1938) that the Hindi affricates are
“like English, but a little further forward”..."almost lhke ty
and dy”. And ALLEN (§2.02 PAT ) mentions “the affricates
such as are general in modern Indian pronunciation™ as
‘pre~palatal’.
2. Thus there are contradictory views regarding the
place of articylation of affricates in Standard Bengali; they
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may be palatal, or pre-palatal, or between alveolar and
alveolo-palatal, or palato-alveolar or a variety of English
affricates. An investigation has, therefore, been made with
the Experimental Phonetics to locate the affricates of Standard
Bengali, as pronounced by the writer who is a native of
Calcutta. Besides locating the stricture in the roof of the
mouth caused by the occlusion of the tongue it has also
to be seen if the ‘fricative off-glide’ which finishes the
‘affricate’ is really ‘homorganic’ as it is said necessarily to
‘be (§592, OEP ), because the digraphs generally use are c¢3
etc., not cg etc. There area few more connected questions
which are along with to be solved, viz. whether there is
any difference in the places of articulations of the aspirate/
non-aspirate, voiced/voiceless, affricates,~of affricates in the
initial/final/medial (single/doubled) places,—of affricates followed
by different vowels.

I1

3. 'The method adopted for investigation is mainly
““Word-palatography” in the ‘Direct Method’ with the help
of an apparatus illustrated by ANTHONY (8T4B-Oct-Nov.
1959) and discussed by ABERCROMBIE (ZP, 1957) &
LADEFOGED (JSHD-Dec. 1957)*. Actual meaningful Bengali
‘words have been suitably selected, which are: /cap/, /chap/,
/i@p/, /jbdp/,—/pdc/, [abcha/, [bacha/, [bacchi/,~/cdp/, /cup/,

/ca~e/, /ct/, /s&p/, and in the pronunciation of a British English
words ; chop ; top ; shop and sob.

4, These words have been pronounced and a palatogram of
each word has been obtained. From the palatograms of the
British speaker, sketches have been reconstructed -with a view
to fit with the .writer’s palatograms for comparison. ‘“Zoning
the palate on the basis of the dentition plan,-adding a median
line and right and left lines parallel to the median", (as said by
FIRTH in BSOAS, 1948), we tabulate the wipe-offs .in -the
respective blocks as detailed below :

* The writer is greateful for this help to Phonetics Department of the
-Edinburg University.
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(a) Block I=~Block formed by Front Incisor and Lateral
Incisor.

(b) Blocks M1, M2, M3, M4, M5=Blocks formed by the
Medial and Lateral lines between the lines joining on the two
sides the junctures of Incisor-Canine, Canine-lst Molar, Ist
Molar-2nd Molar, 2ad Molar-3rd Molar, 3rd Molar-4th Molar,
respectively.

(c) Blocks L1, L2, L3, L4, L5=Blocks formed by the
Lateral line and the teeth respectively baside M1, M2, M3, M4,
M5,

In a Table we have noted the extent of the ‘wipe-off’ in each
block of every palatogram. By a comparative study from this
Table, we can have a fairly rough idea of the region of the
stricture of the tongue in the palate at the first stage in the
articulation of the ‘Affricates’ and the nature of the ‘fricative
off-glide’ with which the pronunciation finishes, (from the
lateral ‘wipe-offs’ with a comparison with that of the ‘fricatives’).
We can also see if there is much wvariation in the pronuncia-
tions of the ‘Affricates’—with aspiration/no aspiration, with
voice/no voice, in the initial, final and medial (single/doubled)
places, and followed by different vowels, and we can also see
the differences with the English pronunciations., At the time
of naming the regions of the ‘wipe-offs’, .we have to modify the
regioning system given by FIRTH (BSOAS, 1948), viz. instead
of the ‘dental' ‘alveolar’ ‘palatal’ regions between straight lines
(Incisor, Lateral Incisor, Canine, lst Molar, 20d Molar Lines
etc.), we have to conceive the different palate-regions between
oblique lines, somewhat like SCRIPTURE'S (EEP). A tin-foil
palate-cast of the writer has been made and a rough sketch of
the sagittal section of the palate has been drawn to show the
shape and depth of the palatal cavity and the position and
slope of the alveolar ridge. The inner view of the tin-foil
cast shows how wide the alveolar ridge is in the palate of the
writer. The back-limit of the ‘alveolar region' is marked by a
line (oblique) passing through the $th of the Median Line in
M1-Block and ¥ of the Lateral Lines in L2-Block terminating
in the 2nd Molar-3rd Molar junctures.

3
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5. Besides taking the help of the Instrumental Phonetics,
the limitations of which have to be admitted, a check-up of
every point has been made by *feeling” by the tongue and
fingers, “looking” through the mirrors as far as practicable, and
by repeated “listening” of the differences of the sounds.

HI

6. In the Table given below, we have also noted in actual
measurements (in inches) the narrowest width of the back limit
of Frontal contact areas (N.W.Frr.) from the Incisor (external),
and the farthest depth of the lateral contact from the 1st Molar
tooth (external) (= F.D.Lat.).

I'L1L2 L3 L4 L5 M1 M2 M3 M4 M5 N.W. E.D.

coe Fr Lat
c cip FF F $+4+44+42 4+ 0 0 0 6 &
~ chap -FF F+4 -4+ ¥+ + 0 0 0 5 &
j&p ?F F+4 +++% 4+ 0 0 0 ? &
ihdp FF F 2+t +¢4+2 4+ 0 0 0 6 &
pic FF F-F+3+4-F £ 0 0 0 .77 .45
gbcha FF F~%4 -t -4 3-1 0 0 0 .6 .45
bichdi FF F ¢ -y -3+ 3+ 0 0 0 6" 4"
baccha FF F+4 44+ +4 F & 0 0 0 77 5
cap FF F % % -4 F-{ 0 0 0 .85 45"
2 -FFFF § % 24 0 0 0 2 45
it FF FF F F+} $-4++1-1 6 6
8p ~ -~ - -—-F4+%4 - - L 0 0 - &
Engchop 00 0—3+% F O0+$-F-4 § - ~ .6
‘wtop O00-F 2+£4+2 32 F 0 0 0 -~ 45"
'y 8hop 00 0~-F~F % 0+ +4-%+ 0 - ©
'w sob OF+%+4+4+443-4°'0 0 0 0 - 45"

((F =full ; 4+ =slightly more: ~ =slightly less : ? =uncertain ;
O=vacant ; )) : -

. 'In the case of / cee / and / j&p | the frontal wipe-off is not
very clear,

e
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v

-7. From the palatograms and the table as given above, the
following observations can be made :

(a) The lateral wipe-offs of / cap / and / sap / correspond
with each other, from which it can be concluded that the
fricative glide with which the pronunciation of the ‘Affricate’
ends, is the same as/ 8§/ as pronounced by the writer, which
again appears to be intermediate between /s / of Eng. ‘sob’ and
/ sh | of Eng. ‘shop’ (in the pronunciation of a British speaker).

(b) The fricative glide appears to be ‘homorganic’ with the
articulating organs for ‘occlusion’ in this pronunciation of the
Bengali ‘affricates’.

(c) The fricative glide in the final and the medial (both
single and double) seems to be more prominent than in the
initial ‘affricate’.

(d) The places of articulation of the aspirate/non-aspirate,
voiced/voiceless ‘affricates’ appear to be more or less the same.

(e) The ‘affricate’ appears to be influenced by the vawel
following it. (The ‘wipe-off' spreads more to the back with
the back vowels). .

It has been felt that the tongue-tip remains behind the
‘Incisors’ and the blade of the tongue makes the semi-circular
contact with the roof of the mouth.

The table given above shows that the back limits of the
‘wips-offs' in the pronunciation of the ‘affricates’ do not go
very much in the middle beyond M2, and even in M2 it is very
slight, generally {: that is to say, the ‘wipe-offs’ go slightly
beyond the Alveolar region of the. writer, as already marked
at the end of para.4. Hence, it can be concluded that the
‘affricates’ in Standard Bengali (in the pronunciation of the
writer, which is most probably not too differ from the average
Standard Bengali pronunciation, as he is a native of Calcutta
colloquy speakers)—that is mainly ‘alveolar’, although some
portion of tlie ‘pre-palatal’ region is also touched, and in com-
parison with the English ‘affricates’ which are called ‘palato-
alveolar’ in the pronunciation of which a considerable area of
the ‘dental’ and ‘alveolar’ regions left “unwiped oﬂ""_i:j.;nlike

-~ ir
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Bengali, we can name the series of sounds studied as “Front
Alveolo-palatal” and the digraph also may be revised .to /_tf/

for / ¢3 /.

Yet the question of the general Standard Bengali

pronunciation of the sound is left open, pending a wider study
of the sound in the similar line of other speakers of Standard
Bengali, this is very much needed for the ‘affricate’ not only of
Bengali but also of other Indian languages.
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Phonology of the underworld language*
Bhakti Prasad Mallik

[ Abbreviations : B.: Bengali, E.: English, H.: Hindi, Und.: Underworld
language. ]

1.0 The language of the underworld is artificial and mixed.
Its phonetics is variable.

The Bengalee speakers of this sub-culture have come from
diverse local dialectal zones of West Bengal and East Pakistan,
The overwhelming majority of the delinquents and criminals
are either wuneducated or half-educated although there are
a very limited section of ‘educated’ criminals., With diverse
and variable linguistic and non-linguistic peculiarities, they
represent 8 mixed culture and language. Amongst the Hindi
speaking criminals in West Bengal linguistic variations are
observed with shades of differences. -

There is a third group of criminals of microscopic minority,
speaking underworld language, emerging from Orissa, Maha-~
rastra, Gujrat & South India. They comprise not more than
5% of the total number of criminals interviewed by the author
in West Bengal. They generally use both Bengali and Hindi
terms with slight variation in their pronunciations.

" Reciprocal influence is observed in the speech habits of the
Bengalee and Hindi speakers and other counterparts along with
the adoption of speech pattern of their own. Considering all
these features the study in the phonetic pattern of the under-
world language as a whole presents a typical problem.

The phonological pattern of the underworld language is
no doubt interesting indeed and the methodology of their
creation can be explained properly.

In the matter of phonology, the changing pattern is more or
less of the same type like that of a normal language. Like
normal words, slangs are also created under certain rules or
norms. Regular changes can be explained and may be regarded
as a distinct feature of the underworld language. The distinc-
tion is less prominent among the Bengalees, Hindustanis and

* This paper was read at the Annual General meeting of the Philological
Society of Calcutta on 28, 8, 63,
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others, i.e., in the matter of phonological changes different
speech communities adopt more or less the same principle.
Different forms of the underworld language have been compared
with Standard Colloquial Bengali or Hindi forms. The salient
phonological features are the following :

1.1 DROPPING OF VOWELS

A. Initial vowel: when emphasis is on the following syllable.
khara : window-breaking instruments ; cf. 3khya: a gymnasium
with instruments for physical culture. gun: danger cf. &gun:
fire. -

B. Medial vowel: when the first syllable is accented or
given emphasis. gurma ; leader of a gang cf. guruma : a female
preceptor or the wife of a priest. capni : 1 pressure. 2. make-up
materials cf. capuni: pressure. tarali: a girl with attractive
lips cf. und. taroali : do. cf. taloyar : a sword.

C. Final vowel: slurring of pronunciation in the final

position, @ratan; an eight-anna bit, an cf. @na. otol: there cf.
otala (tallat) : that area. okhrin: one who helps the chief
operator for siding a wagon from the main body of a goods
train cf. oprino, ograno: to uproot. katrin led: to decamp.
katrana : to escape unnoticed.
12 Deliberate vowel mutilation in the initial, medial and final
positions, indhar: darknight cf. Oriva andhar: darkness
(received from an Oriya informant). aefuli: flatterer cf. efuli: sticky
dali: dead cf. B quli: bier. jhom : sleep cf. jhum : a nap, sleep.
jegel haod : to be awakened cf. jagd: to wake. jesam: wrist-
watch band cf. jasam: female ornaments, especially bangles.
karmu: an associate; an ordinary pickpocket cf. karmi: a
worker. garmu : a drunk cf garmi: hot. kata : knife cf. kata:
to cut. capu: gallows cf.. B cara: to climb,

1.3 INSERTION OF VOWELS
IN THE INITIAL, MEDIAL OR FINAL POSITIONS
arels : hubbub, connected with H. rels : abundance.
- akhard : window-breaking implements cf. B, akhra.
-Byid : to stare at a girl ; cf. af: oblique look.
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1.4 LENGTHENING OF VOWELS . ) :
BEFORE OR AFTER CONSONANT CLUSTERS

anna meldna : to be out in quest of theft, afnng <anna:
food> rice.

agli bagli: 1. to & fro. 2. lo1tenng cf. H, agal-bagal : around,
in the neighbourhood.

1.5 &>a BY CONSONANTAL ADDITION-

katni : wooden box cf. kath : wood. katti : a house-breaking
implement cf. katuri: a small cutting tool. chappi: buttock
cf. chap<pach : buttock ; behind ; back. . -

1.6 VOWEL HARMONY

ghiri : wristwatch cf. ghari: do. gilli : a fountain-pen cf. gila :
to devour. : )

1.7 DIPHTHONGISATION OF VOWELS IN CONTACT

A, monophthong > diphthong
alia : to stare at a girl cf,
arl : an oblique look.

B. by the loss of a consonant ) ]
gdi (8) : waist; along cotton bag cf. g€je: a bag. ghao,
‘ghau : a blade cf. ghata, gha. '

C. by the loss of intervocalic -h-
gauna, gaond: a hidden cavity inside the throat to. hide
stolen goods (money, gold etc) cf. gahan secret, inacces-
gible. daelﬁ ten cf. dahala : do. "

D. by contraction of two words
tenia : a brothel-house servant who works at night cf, fene

ane onie who procures. ,

1.8 FORMATION OF NEW WORDS BY DIPHTHONGAL CHANGES

akhea : 1. eyes. 2. sight; c¢f. H &khiya : eyes. aojar: a big
knife cf. Ar. auzar : instruments, tools. khai : rope. cf. khei: a
thread portion.
1.9 Like vocalic elision conscnantal elision is also found and
some of the important elisions are indicated below :

.
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DROPPING OF CONSONANTS

A, initial consonant
ali: ink cf kali: do. a@da: fair cf. sada: white. sibra
umake : a sleeping durwan.—umake may be connected with
ghumite : sleeping.

B. medial consonant .
daela cf. dahala. thuri : an old woman cf. thubri : do. -

C. final consonant o
uppu : to lie down cf, upur: lying downwards.
ca : ‘deception, cheating cf. cot : cheat.

d& : areola. cf. d&g : a spot.

1.10 FORMATION OF NEW WORDS BY CONSONANTAL INTER-
CHANGE. Initial change is more frequent than the medjal and
the final change is least frequent.

ansan : a loose and irrelevant talk : may be connected with
ancan : restless, :

oglano : confession cf. ogrdno : to vomit. -

kak : sputum cf. kaph: phlegm, cough.

kona : gold cf. sond : do. kora : a thief cf. ¢or or cora : thief
or thieving, kham : thigh of a girl c¢f. tham: pillar. gala:
bangle cf. bala: do. ghot: to swallow a stolen thing to avoid
detection cf. dh?)k : to swallow. cammu : copper cf. tammu : do.
codni, cauani: eunuch cf. joyani: youth. chut: dacoity cf. lut :
plunder. checki: small coins cf. rejki : small coins. jire: diamond
cf. hire : do. napi: navel of a woman cf, navi: navel

2.0 DOUBLING OF CONSONANTS

uppu cf. upur. ekki: one rupee (note) cf. ek : one, kaccid:
hemp cf. kac: very tender twig of a tree. khabbis: an old
woman cf. khabis: do. khulla: naked cf. khula : open. gilli:
fountain-pain cf. gila. cillar : 1. small coins. 2. a child cf. cilar:
small coins, takkar: head cf. fikar: uvula. tarya: clothings,
cloths etc. cf. tara : bundle. thabba : a large amount of money
not counted cf. thaba : a handful.

2.1 SIMPLIFICATION OF CONSONANT CLUSTER in a phrase,

in initial cluster and word containing more than two
syllables.
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kadu k& pani : mineral water in a bottle cf. kaddu : pumpkin.
gihak : a customer of a prostitute cf. grabak: a subscriber.
patidar : a richman cf. pattidar: a man who has some share
in a property ie. a partner or sharer,
2.2 Formation of words by deaspiration, and this feature is
more frequent than aspiration.

kata: 1. work. 2. imprisonment cf. khdfa : to work. cf. jel
(jail) khata. karka : a want. cf. kharca: expense. garénci:
collapsible gate cf. gharanci: a fence. tokar : shoes cf. thokar:
do. dhord : female abdomen cf. Bhoj. ghorhi: abdomen, tabyi :
a slap cf, thabra : do.

2.3 VOICING : it is a rare phenomenon.

thag : stairs cf. thak : step. R
2.4 CHANGE BY METATHESIS . ;

drpca : wedge-opening : may. -be connected with car(a).
pressure. karca: a servant: by syllabic metathesis cf. cakar:
do, kodan: a shop cf dokan: do. chipai: hip pocket cf
pachai: connected with pacha: hip. ndths: police station
cf. thani : do. nuce neZ : to snatch c¢f chine neya: do. chine
> nechi>neci>nece>nuce.

2.5 CHANGE BY ASSIMILATION USUALLY IN CONNECTION
oL ) ) ' WITH 1/},
cadqa, coddﬁ. a thief cf cor+ta: the thief cf. cor+da>
codda. carrd: frivolous: may be connected with carbar
pattering sounds, indicating haste, restlessness etc.

netta : three cf. netra : eyes.

2.6 ASSIBILATION
kamas : near cf. kach: do.> k§s> kamas,

2.7 CONTAMINATION OR PORTMANTEAU FORMATION

umra : room, house : may be from upar- (upper)-+kamra (room).

khaypa : 1. sandal slippers cf. kharam pa: wooden slippers.

gupti: a room under the staircase cf. gupti: a cavern, a cave,

hiding etc.-+ghapti/ghupti : lurking. ghlps : a room or den cf.

ghar (a room) and gopa cf. gopan: concealment. cuala : - wine

cf. coyino: to ooze and peyald: a cup. thunkd, thunks : a
4
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casual visitor to a prostitute cf, thunko : fragile+thauko : small
or retail. dauni, dawani: mineral water cf. dawai : medicine
+pani : water.

2.8 BY ANAPTYXIS

glag : criminals coming from different places cf. alga : detached.

2.9 CEREBRALISATION
undd: an attractive young woman cf. Ar. ’unda(h): good,
noble. tor: to snatch a necklace from the neck ; cf. torn& : to
break. tandi: an assault cf. tandi: do. tinatal : a collapsible gate.
tal cf, tol : lift up cf. tene tol: drag up. Here cerebralisation
is by noncontiguous assimilation. dal: fore-gap of clothes cf.,
dal : a lump. duri: a gate-keeper cf. dvéri : do.

2,10 LOSS OF CEREBRALISATION
gothni : a sister cf. gosthi : lineage, kin. doli : murder cf. duli:
bier, neti: a dancer cf. nat? : do. patidar cf. pattidar.

3.0 NASALISATION

ftkabdj: a coal-thief cf S. B. dtkd : confined, compelled
to stay. Hski: cf. aksi kdti: 1. a false key cf. cabi kathi:
key. ghi$: silk-worm-gut splash a gut-knot by the neck cf.
ghit : murder.

3.1 LOSS OF NASALISATION

gkh: 1. spectacles. 2. a torch. 3, light cf &kh. kécci:
silver cf. kdck: raw. kocar: to hide cf. kocor: front tuck
of the lower garments. gatid: a long belt like cotton bag
worn at the waist region cf. gdtiya : knot, khoc : a rough:
especially one who extracts money from the criminals by
threat of divulging theu: secret dens of wme, hemp, gamblmg
etc. to the police cf. khoca : poke.

3.2 COMPENSATORY LENGTHENING
gkar : gambling cf, akear : number, makra : joke cf. maskara :
do >makkara > makara,

3,3 BACK FORMATION

cip: back, behind cf. pach: do. cham : 1 fish. 2. girl:
cf. mach : fish, nep: afountam—pen cf. E. pen, khum : mouth cf.
mukh ; do.
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3.4 BACK AND FRONT CLIPPING

clipped phrases and words are popular, because these
people dislike long or direct statements,

afa : a ladder cf. arkatha : fixed hanger for keeping cloth-
ings and fixed ceiling hanger for beddings etc. kunji: motor
car lock cf. talakufiji: lock and key. gada: a gun: an
abbreviation of gada banduk: a country made gun. cikallas :
revelry. cakrakdre or cak b&dhe ullds: revelrous gathering.
chara : a necklace. It is an abbreviation of har chara. jadu :
Indian museum at Calcutta cf. jadughar: do. jali: forged
currency notes c¢f jali note: do. jhappa : dress, especially
mendicants’ dress in a kidnappers gang cf. jhappa-jhoppa :
covering with too manSr clothings. tapu: a gentleman cf.
babu tabu. tusi cf. T.C. cf a ticket collector. di: a cheat
working as a broker or a pimp cf. dalal: a broker. nos: a
man cf, manos £ manus. tir : Calcutta river bank cf. nadir
tir: a river bank. nicer : lower pocket cf. nicer pocket: do.
lakkar : a knife cf. lohalakkar : iron tools or materials.

3.5 SYLLABIC ADDITION

aratdn : eight-anna cf. at+an with the addition of ar. kimire:
what cf. kire with =mi—. chitobi: a photo, a picture cf. chabi
with —to—, kime: what cf, ki with - me. komathae: where
cf. kothge with —m&a—. bituyi : an old woman, cf. bugi : do.

3.6 FORMATION OF NEW USAGES
FROM UNKNOWN FORMS BY PHONETIC CHANGES

&k : gambling cf. 3kar : do. kulsi : to be out for theft cf. kulphi:
a burglar. kst): an accomplice cf. kod: a thief. keari: three
cf. teari: do. khillocor, khomocar: a policeman c¢f. khocor :
do. gik : a customer of a prostitute cf. gahak: do. jugu:?
shaped steel tool for scaling a wall. This hook like tool
‘'with' a rope attached at its end to facilitate scaling up. cf
und, jiggdsa : meaning is the same as jugu. jhiap: female
buttock. cf. chap(a) <pachd : buttock. tita : wine cf. kita : do.
tek dea : to assist cf thek : do.»

# I am indebted to Shri" R. Mafhuz, M.A, for the Hindi
etymology of two forms cited above.



A Mixed Dialect of Bengali
Pranabesh Sinha Ray

As an example of linguistic miscegenation we shall begin with
a quotation from Sir George Grierson: “The language of
Contai subdivision of Midnapore District is certainly Oriya
but strongly corrupted by the Bengali spoken to the north
across the river Haldi. It i8 not that a new dialect has been
found pertaning of some of the characteristics of each and
intermediate between each language. On the contrary the
language of the subdivision is a curious mixture of fairly pure
Bengali and fairly pure Oriya, the speaker using words of each
language apparently at haphazard and mixing them up.”
(Linguistic Survey of India Vol. V. pt. IL p. 420).

Somewhat reverse of this mixed Oriya and Bengali as spoken
in the Contai subdivision of West Bengal where the base is
Oriya, we have here an admixture with Bengali substratum.
This opposite type of linguistic fusion is the theme of our
present discussion which deals with some aspects of the home
language of a transplanted speech-community viz.; Bengali~
speaking emigrants forming a speeh-island amdist Oriya-
speaking masses. This from of mixed idiom used in the domi-
ciled Bengali homes in Orissa—particularly in the districts of
Cuttack and Puri is somehow branded kera Bangla. No satis-
factory. derivation of the term ‘ker® (pron. keera) has as yet
been advanced for aught I know, but it is commonly, perhaps
popularly traced back to the word ‘kiri’ (lit. having done) <
krtvi -which  is much used in a sort of a very loose colloquial
Oriya. This ‘kiri' seems to be descended from kari(ya)/kairiyZ,
a non-finite form of vkr. Beng. karg, Or. kariba=to do. This
generally accepted explanation would lead us to Skt. kriyd<
krta==done cp. samskrta. Oriya colloquial constructions with
‘kiri' are abundant e.g., jai kiri, &sikiri, khai kiri etc. having
gone, come, eaten &c. cp. Oriya dhdi kiri, Beng. jhi kare, 83
kare, cat kare &c, in another though perhaps related context.
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Another source of this term of otherwise obscure origin as
suggested by Dr. Sukumar Sen—from kerani, kerdnti, kennie
"clerk—is also very plausible considering the history of the idiom
and its speakers who were mostly engaged in clerical works.

The speakers of this hybrid speech are rather chary of giving
any firsthand account of its characteristic or even supplying
specimen thereof and it seems there has always existed a stigma
attached to the use of this speech outside the pale of those
initiated into it. Even its very name and mention thereof is
disconcerting to the speaker. There has been, therefore, an
almost insurmountable difficulty is elucidating necessary infor-
mation regarding the nature and materials of the speech.
Unless this idea of contaminated or “corrupt form”—a sort of
“dog Bengali’" as it were, is eradicated no speaker of the tongue
can ever be drawn out to help. This is, indeed, regrettably
ugfortunate for the investigators in the line.

Before we try to get an insight into some of the peculiarities
in this speech of the early Bengali settlers in Orissa, a brief
notice and chronological account of them will be pertinent to
and helpful in our study.

The earliest indication of Bengali-speaking families settling
in Orissa was found towards the end of the 15th century. Any
prior movement has not, so far, been brought to light. There
had been an interregnum priod for some years before the
ascension of Husein Shah when Bengali scholars moved to
Orissa where a contemporaneous Hindu House was still reigning.
Take for instance, the case of Pandit Sarvabhauma who came
along with his family to Puri with the intention of settling down
there which he eventually did. Thereafter in the beginning
of the 16th century the historical advent of Sri Chaitanya with
his followers was of great significance and a landmark opening
up another avenue of a far greater magnitude. For close upon
his retinues and companions there had undoubtedly been others
who had left Bengal in successive almost consecutive batches
spread over a very considerable period of time. Next, towards
the closing decades of the 16th century during Akbar's reign
numerous Bengali clerks, revenue officers and various other
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officials and in their wake yet others manning the emperor’s far-
flung outposts entered Orissa. Thus, we can account fora
large -number of Bengali speakers in the employ of Man Singh
and subsequently of Todar Mall making Orissa their home
from the time. Already many Bengali settlers had proved
their worth and became influential in the public life of Orissa.
One of the closest associates of Sri Chaitanya in Orissa,
Ramananda Roy had become a trusted officer of Prataparudra-
deva. Ramananda Roy belonged to a Bengali family domiciled
in Orissa. His brothers, again, also held very high positions
there.

And finally as the last big wave of exodus we find during
the British regime many Bengali officials posted in Orissa most
of them settling down there for good. Eventually we must
also take into account the Bengali zeminders as purchasers of
Orissa zemindaris sending their employees to look after their
estates and interests, 'These latter invariably made Orissa
their home. And all these Bengali speakers continued using
their mother tongue at home and amongst themselves in
society.

From the examples that follow it will be apparent that the
particular form or dialect of Bengali taken over to Orissa
by the early settlers was that of the Radha or West Bengal—
eapecially of Burdwan and adjoining areas of Bankura and
Hooghly.

The absence of epenthesis fixes the date as post 16th
century.

Absence of deaspiration, voicing, bimoric enunciation, nasa-
lisation as also of vowel-harmony and non-transformation of
the dental sibilant to alveolo-palatal variety so conspicuous in
the Bengali of later times unmistakably show traits of the
Bengali of roughly about the time of mid 16th/17th centuries.
The specimens even within the limited compass do not point to
the development of the phoneme & which corroborates the period
of introduction., On the whole, characteristically the mixed
idiom displays the traits of Bengali of those days and being
gevered from its mother-stock and hemmed in by the conservative
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surroundings of a sister speech like Oriya, it indeed became
immune from the later evolutionary transformations peculiar to
rBe‘ngali proper in its homeland. _

It is interesting to muse over the fate and the future of
such a mixed idiom as kera Bengali. Will it in course of time
become extinct or just a dialect of Oriya? The latter seems
more probable. Anyway it cannot or shall I say may not
survive, not being the vehicle of thought and expression of a
community of considerable size nor having any written literature
vouchsafing preservation and perpetuation, However, it is not
for us to indulge in any speculations for we are to note what
‘we find and the above is merely said in passing.

As I close this discussion the October 1963 issue of 'Span'
magazine came to hand containing a very illuminating popular
article entitled “A great seachange in the Language—the
growth of American English’’ by Lincoln Barnett from which
I cannot help quoting the following relevant extracts and so
end with another quotation =

“In the century that saw its full flowering in the poems and
plays of the Elizabethan age, the English language began its
circumnavigation of the world.. Its first syllables reached the
Western Hemisphere in 1497...The language that disembarked
at Jamestown and Plymouth was Elizabethan English rich and
resourceful, fluid and flexible ready to borow and invent, quick
to clip or compound words or to interchange parts of speech...
And so, since the Old World and the New were separated
...the American language has sailed down its own roadsteads
on a course of its own devising...Many ‘“Americanisms” are
borrowings from this strange language (American-Indian).
Yet curiously, many others are in fact archaisms, relics of pure
Elizabethan speech imported by the original colonists and
preserved in use in the U.S., while the mother tongue of the
homeland gradually digressed and diverged from the 17th
century forms and accents once shared in. common. The
survival of these Elizabethan elements in American speech is,
however, no unique linguistic phenomenon. For all transplanted
languages tend to preserve their conservative features. Thus
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to-day similar vestiges of the past live on in Canadian French,
in Icelandic Norse and in the Spanish of Latin America,
though they have long since evaporated from the ancient
fountains of speech whence once they sprang.” We may add
Kera Bengali to the list and make a study of the survivals or
‘survivors’ as Burnett puts it of a byegone Bengali. Bernard
Shaw’s typescript in the article shows ‘England and America
are two countries separated by the same language.” Nicely put
there, and characteristically too—yes, Bengal and the tract
covered by Kera Bengali, or why, for the matter of that we can
say Bengal and Orissa stand “separated by the same language".

Below is given a comparative list of vocables in
Bengali and Bengali in opposite columns for comparison =

Kera Bengali Bengali
Kuthgke where to, whither Kothas
dia giving ) deda
haiche has become hoec(h)e
jate jite while going jete jete
ikhane here, hither ekhane
karche - is doing karc(h)e -
had ‘passing through’ hose
upas fasting upof
para methinks bujhi
idike this way (e)idike
- dain (to)right dan

der(i) late deri

ata so much ®ta

khate for eating khete

tumra you (pl.) tomrg

khida hunger khide

pache having, getting picc(h)e

jalakhia tiffin jalkhabar

aji to-day j

betha pain - bactha

dakiba shall call dakba

daktara doctor daktar N
ukhuni right now eekhani, ek(k)huni



ukhuni bi
kh#techa
. réndhecha
nai
pukhur
basun
asal
udike
thike
" chalia
pariben
pacis
ale
ekbar
tumar
sanjha
duphar
butal
bachaba
uvkhane
andhire
bujhile
cinha
phapda
kanda
nad
nodha
kie
antibe
akhan
diktate

ate

A MIXED DIALECT OF BENGALI

even now
have toiled
have cocked

is not

pond

utensils

pure, genuine
that way, thither
by, through

boy, son

shall be able
twenty five
comes :
just, once

your

evening
noon
bottle
going out

there, thither

in dark

‘you see [’
‘known’ ; to recognise
mishop

crying

boat

pestle

who ?

will do suffice

‘to be sure'
‘on that side’
with this

sekhana(s)
khetec(h)a -
1&dhec(h)o

ndi, nei

pukur

baéan

aal

o(i)dike

theke, thenge
chele

" par(i)ben

pécié

ele

=kbar

tomar

sandha, sondhe, s&jh
dupur

botal

berono, barha¥a
ofi)khane, sekhane
ddhare, andhakiare
buj(h)le

cena

phiya

kdda

na, naykg§

noli

ke

#tbe,

(ee)khan
dikyas
etc, ihate

The full form of negative substantive ‘nai' is to be noted
calibe n&i, pariba nai, dibe nai, ch3re nai, vis-4-vis Bengali
cale n&, parba nd, debe na, chire na. cf dialectal Bengali ‘ni’
for nai and Oriya ‘nabi’.

v
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Several vocables are undoubtedly taken over from Oriya. eg.
para<praya ; jalakhia, cf. jalpan; paid : dab=green cocodnut,
or at, least they are contaminated Oriya forms. The relative
consevatism of Oriya in linguistic transformation as compared
to Bengali and the Oriya form of those days helped Kera Bengali
cut off from its source, retain its archaic features.

As a few relis of old time vocables the following equations
may well testify : —

pher : abar ; darkar ; cai; dehete : gae; ra(h)iche: &che;
gali: bakuni: jaldi; Sighra; besi; barti; danga : nauka ; etc.
etc. Particularly interesting is the preference for #/kah to #/bal
—kaha : balg; kahiba: baliba; kahite: bal(i)te; kahachi:
balc(h)i ; kahen : balen ; kahachen : balchen &c.



Some Vocabl_es from Birbhum Dialect

Satyanarayan Das

The following vocables are cellected from the village
Karidhya ( or Karidhya ) in the Sadar Subdivision of Birbhum
District.

A. Nouns:

abay ( &3y ) : trace, sign.

alakata ( ®#3% ) : indulgent, excess.

zola ( #e# ) : pandel.

akal ( @ig# ) : blister.

ggaci ( @tifs ) : broken rice.

schal ( &ftwtn ) : shower (of rain).

apa (=M ) : small holes dug for water.

arapatd ( @f#i*® ) : arrangement.

asuton ( @B ) : indulgent excess.

ittilok ( ferets ) : common people.

udbakta ( 5@ ) : one who would always speak.

ene ( 9T ) : courtyard.

oran ( %7 ) : funnel.

kithra ( #1971 ) : homestead in rains.

ku(y)o (e, gral) : fog.

kuli (gf) : path, thoroughfare.

khondar ( c¢¢t¢% ) : hole.

ghéte ( (9T® ) : one who does not want to pay up another's debt.
ghuni ghuni jal ( ?;f-( 94 o) : drizzling rain.

cipas ( f5°37 ) : miser.

ciki ( 5% ) : miser.

cetha ( (55 ) : sense ; cetha nai ( (55 12 ) : senseless.
cerai merai ( (541% (TA1€ ) : a noise.

cor ( (519 ) : leg of a goat.

cydar mydar ( 57%® W%¥ ) : a noise.

chamu (81 ): front.

chicitel ( ¥f5 ¢®# ) : mustard oil.



92 BULLETIN OF THE PHILOLOGICAL SOCIETY

chitus ( 5% ) : excuse.

chena ( c@81 ) : leak, hole.

chorchapuri ( cgfawi%at ) : plentitude.’

jangh@bali ( %1% ) : trouble, bother.

jBa ( &1® ) : twin.

jhalkhali ( ¥#¥f¥ ) : trouble, bother.

jhijurki (g% ) : dawn.

J&ri (@17 ) fishing rod. -

dimle ( fo¢7#1 ) : pumpkin.

dengodansa ( coratolial ) : aged bachelor.

db&kro ( (v ¥7a ) : a bamboo club, attached to the neck of a
wicked cow, to restrict its movement.

tise (®Y7 ) ¢ thirst,

tota ( (¥f®l ) : stammerer.

nu(®): tears.

pa (%) : plant.

pacatel ( 451 (71 ) ¢ cocoanut oil.

paga ( *f51 ) ¢ rope.

puh (%t ) ¢ budding plant.

poro ( ¢Aftal ) ¢ bag.

pyakra ( Art#=1 ) ¢ buding plant.
phipuri ( #odY) ¢ (’!’T‘P(?r ) ¢ foam.
ph&cu ( ¥ ) ¢ tail of a fish.

ph&ca (&1 ) ¢

phyir ( #71% ) ¢ foam.

babbale / 3R ) ¢ a person who can not keep his word.
baduk ( 5% ) ¢ hucca.

baar ( %7 )¢ air.

balas chele ( 3%% curer ) ¢ baby.

bagal (i ) ¢+ cowherd.

bt ( 4« ) ¢ vomit.

baki ( 3f¥ ) ¢ ladder.

benz (3 ) ¢ fan made of palm-leave. -
bonaga (3t ) ¢ dumb.

bhassin ( vsi[ﬂﬁ‘:{) * younger brother’s wife.
bhaa (©fe ) : g 59 F151 3§ 16 |
bharul ( St ) : Foi7 (4t |
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bhor ( ¢&i7 ) : leg.
makhicus ( 7ifegg ) ¢ miser.
mygcla ( 71541 ) ¢ one who does not want to pay up another s
" debt.
mir (%7 ) ¢ inconsiderate and illtempered.
la(#): iron.
liar ( forerg ) & dew.
lillat ( f#&B ) ¢+ suffering,
lero ( cozal ) ¢ sick.
lyai, lei, ( #3713, ¢@18 ) ¢ quarrel.
lulugods ( ##Et¥ )—a baby ; used in the sense of taunting.
( “fog ata ¢ @ et )
lohu ( c=ifg ) ¢ blocd. :
lyatca ( #0te5! ) ¢ lameman.
lyara (a7fs oheBt)
saran ( 4{% ) ¢ road, thoroughfare.
sipure ( H7LT )
% ~ceilli

samre ( AT )
san (717 ) ¢ veil
sikuti ( ﬁiﬁ) ¢ slim branch of bamboo.
situk ( f37g% ) ¢ oyster.
sengd ( (%1 ) 5 contract : second marriage in lower-class
society.
Adjectives. ( faragy ) . )
acesta [ ghum ] ( =rse 9¥-) ¢ sound (sleep)
aulibauli batas ( ®8f ABM ety ) ¢ wind blowing not from
any particular direction.
abajgabaj ( wr{3% o19%f ) ¢ very bad (food).
ankho ( wfsz#l ) ¢ unfamiliar.
fire chele ( 137 cwre ) ¢ last but one child.
ulukdhusuk ( @‘ﬁg ¥=F ) ¢ dishevelled.
gyanda ( 97he1 ) ¢ short-stature.
citre ( f5ac@ ) ¢ shallow.
cika, ceks ( 591, (5%1 ) ¢ sour.
conbeye ( C518 (37¥ ) ¢ whimsical.
cukha (%) : sharp.
chyala ( &rfet ) : broad.
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juronko ( et ) : cold.
fire (B ) : restless.
dhek ( (5% ) : plenty.
dhendi ( c5f@ ) : last.
t&ta ( (99 ) ¢ wet.
dhuppu rod ( yo% caiw ) : bright sunlight.
neka ( (7% ) : clean.
patala (#i3te ) : broad.
picia ( Pifes, ), picikpara ( Bifseaial ) : small.
baduste ( afg@ ) : envious.
birena ( fizas1 ) : separate ; partitioned, unconnected.
bujil ( 3f&# ) : intelligent. -
bhorkhol ( ¢afar¥i® ) : plenty.
migd&re ( AT T ) : person living upon his wife’s earning.
simsam ( F{=717 ) : silent.
sunuri ( FFY ) : experienced.
halikuli t&to ( gifFEf# c¥rel ) : excessively bitter.
hilra (€9 ) : "€37 9771 FI5” (wash in distant water).

Advarbs :

Zy3( w141 ) : before one's own eyes. e.g.
“G N1 crei ; oiiE wiy e —"a'{ (I have seen with
my own eyes ; and you say—No )
kuy8kily® ( FEW ) : gradually. e.g.,
“FrdE QUNiZE (T T I”  (Ah, you are pushing
on gradually).
khere ( (473 ) : to the last pie. e.g.
“cirg ot (TR @ Wieeie ” (I will repay to the
last farthing in this month),
gutek ( @T3% ) : much; e.g. -
“catt#t M ¢ wBF ”  (don’t talk much).
janahi ( &=if¥ ) : per head.
talénta ( ©9® ) : very much tired.
tannasti ( SEH{® ) : topsyturvy.
tutie-batie bojhana ( gty affery @IT }—to make one
understand politely.
dhapatka ( ¥1%5%1 ) : all on a sudden.
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bule bule ( gz 37a ) : slowly.
byagare ( FyPICE ) ¢ in want of e.g.
“gr-aptieE 13k I (will die in want of water).
ra-tha kare ( 7-5 378 ) : slowly.
rapate ( 398 ) : swiftly.
laye laye ( oty #i(3 ) : slowly.
lisada ( 171 ) : special, quite apart from other's. e.g.
‘cotata corpet forre 2141 32 (“for you there will be
special cooking”)
lyago ( #7iTsl ) : same as above.

h&jia-hojja ( cE={TEtms! ) : after higgling and bargaining.

Verbs

Furabauri kard ( eS¥IIBHR ) to create disturbance.

akha Zka ( =1e &%) ): to fair an oven.

alis mard ( orfeey afsn ) @ to take rest.

uchura ( 8g#l ) : to vomit.

tal kara ( Bt w71 ) : to make dirty.

urd ( B4 ) : to wear.

ulana ( 8at ), uliye neaya ( Bffiry crewl ) @ to fry slightly.

otara ( 63171 ) to eat ( used pejoratively ).

kut kard@ ( 2 3% ) ¢ to weigh.

ky3daiche ( 71w87s ) : is itching.

kharile deoya ( €#it# chswl ) : to beat.

gabusche ( MEATE ) : is eating greedily.

geiche, gelche ( C58TE, ¢*¥7E ) : has gone.

gobargar kara ( ¢NIFNT ¥ ) ¢ to spoil.

gh8tuli kard ( (T3 31 ) : to make muddy.

carak chada ( 53% B¢l ) : G v

citena ( f57® ) to teach a good lesson.

cotepote dharZ ( (STTSTATE 431 ) : to make one confess one's
theft by a challenge.

cyddra basana ( 571931 I ) : to come to no use.

( “ety iy Srivat oty w03 o3 % oo ©te red A1)
chele kanZna ( (%T& F119 ) : to make a crying child stop.
chupiye base thaka ( g7y 3037 <i%1 ) : to lie in wait,
jal-tipeiche ( &# B3t ) : It is raining, -
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jelche ( &1ty ) : has gone.
thyak khaoya ( 'ZTW eyl ) : to come to stop.
dhyana { 5719 ) : to wash by pouring water.
tan kar@ ( S 391 ) : to pay heed.
( “F Fafigra, =ify ore o #f% a2 t”)
tanchit kara ( V&(fﬁ? #79 ) : to feel uneasy.
tikbure ogha (f@ﬂﬁ @Bl ) : to start in fear.
thake yaoya ( 47% Ihe¥! ) : to become tired.
dodure yaoys ( wqr¥ Thedl ) : to be scratched.
digdadi ch&da ( fi#fe (§W1 ) : to show excessive eagerness.
(‘digdadi’ is a rope tied with. which a cattle is
allowed to graze in a restricted area.)
nehélche ( (7I7CR ) : i3 taunting.
pathali kare dhard ( #4Y{% 302 431 ) : to lift.
pliye khaoya ( «{73 ¢teqt ) : to drink.
pyanaiche ( %7I93r® ) : is separating sand or dust from rice etc.
by washing in water.
phodurd ( ¢#igdl ) : to speak nonsense.
phurule yaoya ( F%T71 Ihe¥] ) : to taste sour.
baccie thaks ( Itf6rg 41%F1 ) ¢ to wait. -
biribattan kard ( f¥f¥ge® %1 ) : to scatter pellmell
bibuti khaoya ( ﬁ{ﬁ ¥texi ); to shout in fear.
maiche ( T8TE ) : is dead.
maymandal kara ( T¥%8® 7] ) : to scatter pell mell.
mitha ch&da ( T (&¥1 ) : to comb hair.
megh cikurche ( ([ fEﬁtﬁ) lightning is flashing,
lillap baiche ( f% <8tq ) : has been suffering for a long time.
saki laga ( 3% @f*ll ) : to choke.
sangutd ( 371%B1 ) : to keep in the proper place.
soj kara ( (7% 331 ) : to repair.
hade halud deoyd ( ZfTT o7 (7e¥l ) : to beat excessively.
h&br&na ( 23319 ) : to heap.
here yaos ( (¥7¥ g8yl ) : to lose weight,
hiijura ( €371 ) ; to kick away anything carelessly.
Denominatives
ghunaiche ( 'qfri‘m) : is drizzling.
Jardamana ( ©IEHIH ) : to frighten children,
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dhokarche ( (pretara ) : is drinking.
basana ( IATT ) : to smell bad.
“ baurdiche ( 3843w ) : is blowing.
bhemcaiche (CG{F'EEE ) : is moking. c=\f5 FiBrE |
memdiche ( (AX137q ) : is bleating (a goat.)
syaiche ( 9{3r% ) : is sewing.
h#maiche, hamlaiche ( Zi1ETe, T14#{3c% ) : (cow) is lowing.
hikurche ( &F7tx ) : is roaring.

Miscellaneous

asirepasire deoya ( w{fHTE *NFHTE ¢ved ) : to belabour.
ulsuto ( Bagr®! ) :"head or tail.

( “cotata F¢iw (FiT Bogrel 473, A ”
kale-kabuse ( #I{7-FC7 ) : on very rare occasions.
ddc likusa ( #® 1371 ) : mockery by showing the teeth.
pagad badlana ( #t"1 3wt ) : to sell (cattle).
plithel marad ( ir‘kﬂ ¥A¥ ) : an able person (used in the sense of

taunting.)
bhat 1aga ( ©f% &5 ) : to find an excuses.
maranti—na ( W —1 ) : by no means.
(‘i ctmar.)

rukai ( #$18 ) : not.at all. :

( “F% (S FT FFIE ; AR TS |”)
la sumude yaoya ( # RICY Thel ) : to go to settle a marriage.
s3j biure gela ( 371% 3BT 17 ) : evening is over.
somsomkale ( GTIRTATAFICA ) ¢ at the eleventh hour.
sydi ( 718 ) : for that reason.
hak haoya ( ©% %€yl ) : to die.
hitsumo~n& ( f5JA~" ) : by no means,

(“fescn om A )



Two Bengali Etymologies
Sukumar Sen

. 1. Neka Joka .
The two words occur as names of two commanders of
Siva's retinue, who, according to Mukundardima, a sixteenth
century author, accompanied Sat! when she, uninvited, atten-
ded a grand sacrificial ceremony.held by her father Daksa
Prajapati. ‘ .
dhaila aneka sena  sange preta bhUta dana

nehd joka dut senGpati. )

“Many soldiers consisting-of ghosts, spirits and. demons
hastily accompanied (her), with the two commanders Neka
and Joka.”

The words also oeccur in a nonsense nursery rime of some
antiquity. .
jaler bhetor neekd joka
phul phuteche cakd caka.

“There are Nak& and Joka under water, (where) flowers are
blooming, like (so many) discs.” :

Here the significance and meaning of the words- are not
difficult to guess. neki<neka<OIA lib§s ‘nit, egg of louse’
(Modern Bengali niki ‘nit’) ; joka<*jukka <OIA. y%ka, yTka-
‘louse, leech’ (Modern Bengali jok ‘leech’.)

These meanings also fit the Middle Bengali citation, the
significance being blood sucker and the use being pejorative.

2, Natti
It is the name of the ceremony which used to take place
on the ninth day after the birth of a son to a family. The
word is attested in sixteenth century téxts; e.g.

nay dine nattd kaila suta-Subha hetu.

“On the ninth day be performed Natta for the welfare of
the (newborn) son.” (Mukundarima).
natta comes from MIA. nattdka-<OIA. naptr (ka-) ‘son,
grandson, progeny. It also appears as mnava-natta which
corresponds to Avestan nava-naptya- ‘ninth generation' (cf.
Bartholomae 1045).
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